
	4. Dublin Core

	Σύνοψη

	Το κεφάλαιο αυτό αφιερώνεται στην ανάγκη απλοποίησης και συγχρόνως διαλειτουργικότητας των σχημάτων μεταδεδομένων, στην επεξήγηση του σχήματος Dublin Core και σε παραδείγματα σύνταξης, καθώς και στο πώς αυτό χρησιμοποιείται για την επίτευξη διαλειτουργικότητας μεταξύ πηγών. Ακολουθεί η επεξήγηση του τρόπου λειτουργίας του εξειδικευτικού Dublin Core, αλλά και του πώς αυτό εξυπηρετεί τη διαλειτουργικότητα, διατηρώντας τη λεπτομέρεια, την ανάγκη και τη δημιουργία των προφίλ εφαρμογής. Το κεφάλαιο καταλήγει με την παρομοίωση της περιγραφής μεταδεδομένων με τις φυσικές γλώσσες.

	 

	Προαπαιτούμενη γνώση

	Πριν μελετήσετε αυτό το κεφαλαίο είναι σημαντικό να γνωρίζετε βασικές αρχές και εφαρμογές μεταδεδομένων, να έχετε εξοικειωθεί με κάποιο σχήμα μεταδεδομένων και να αντιλαμβάνεστε την ύπαρξη ομόσπονδων πηγών σε ένα δικτυακό περιβάλλον, καθώς και την ανάγκη διαλειτουργικότητας μεταξύ τους.

	 

	4.1 Εισαγωγή

	 

	Η ανάγκη λεπτομερούς περιγραφής πόρων, προκειμένου να καλύπτουν περισσότερες ανάγκες αναζήτησης και παρουσίασης της πληροφορίας, είχε ως αποτέλεσμα να δημιουργηθούν (ή να εξελιχθούν) πλούσια πρότυπα περιγραφής, ειδικά από τη στιγμή που αυτά έπρεπε να καλύψουν ανάγκες περιγραφής και νέων, περισσότερο ετερογενών και περίπλοκων, πόρων. Έτσι οι αναθεωρήσεις στα εξελισσόμενα σχήματα μεταδεδομένων τα καθιστούν όλο και πιο πλούσια, αλλά και πιο περίπλοκα και δύσχρηστα.

	Οι περιγραφές των πόρων χρησιμοποιούνται σήμερα κατά κανόνα σε ένα δικτυωμένο περιβάλλον, από το οποίο υπάρχει πρόσβαση σε πολλές παρεμφερείς πηγές πόρων. Πολλές πηγές από αυτές αναπτύσσονται ανεξάρτητα, με δικούς τους κανόνες και διαχείριση, ενώ συχνά έχουν διαφορετικά σχήματα μεταδεδομένων. Ωστόσο, όταν μια αναζήτηση χρειάζεται να απευθυνθεί σε πολλές τέτοιες (καλούμενες ως ομόσπονδες) πηγές, και όταν υπάρχει η τεχνική δυνατότητα για την επικοινωνία τους, πρέπει να αντιμετωπιστεί η διαλειτουργικότητα τους στο επίπεδο των μεταδεδομένων, ώστε οι επικοινωνούμενες περιγραφές τους να είναι όσο πιο ομοιογενείς και χρήσιμες γίνεται.

	 

	4.1.1 Οι λεπτομέρειες στην περιγραφή

	 

	Είναι, όμως, η πιο λεπτομερής περιγραφή μεταδεδομένων πάντα η καλύτερη; Η προφανής απάντηση θα ήταν θετική, ότι δηλαδή η “περισσότερη” πληροφορία δεν βλάπτει. Μάλιστα, κατά κανόνα η πιο λεπτομερής περιγραφή μεταδεδομένων είναι καλύτερη για τα συμβατικά τεκμήρια, για τα οποία δεν διαθέτουμε άλλη πληροφορία, πέρα από τα μεταδεδομένα τους. Όμως, η λεπτομερής περιγραφή έχει συχνά και μειονεκτήματα: θέλει ειδική εκπαίδευση και μεγάλο κόστος επένδυσης, ενώ ταυτόχρονα κινδυνεύουν να γίνουν και περισσότερα λάθη στην περιγραφή. Επιπλέον, η περισσότερη λεπτομέρεια δυσκολεύει τη διαλειτουργικότητα και τις αντιστοιχίσεις / γενικεύσεις της σημασιολογίας που αποδίδεται στην πληροφορία. Έτσι, έχει μεν μεγαλύτερη λειτουργικότητα, αλλά και μεγαλύτερο κόστος αναζήτησης και παραγωγής των μεταδεδομένων.

	Ειδικά στους ψηφιακούς πόρους, η πιο λεπτομερής περιγραφή μεταδεδομένων δεν θεωρείται προτιμότερη, γιατί έχει τα ίδια μειονεκτήματα, αλλά λιγότερα πλεονεκτήματα, καθώς συχνά η απαιτούμενη πληροφορία μπορεί να προκύψει από κατάλληλη αυτόματη επεξεργασία των ψηφιακών πόρων.

	 

	4.1.2 Τάσεις στα Μεταδεδομένα

	 

	Παράλληλα, υπάρχουν αντιδιαμετρικές απόψεις και τάσεις σε διάφορες πτυχές των παραγόμενων μεταδεδομένων, όπου κάθε κατεύθυνση έχει τα δικά της πλεονεκτήματα, μειονεκτήματα και προκλήσεις, όπως φαίνονται και στον Πίνακα 4.1.

	Υπάρχει η τάση για το «απλό και ευρύ», ως αντίθεση με το «πλούσιο, αλλά συγκεκριμένο». Για παράδειγμα, είναι πιο πλούσιο και συγκεκριμένο το να περιγράφονται χωριστά οι εκδότες, που είναι πρόσωπα και αυτοί που είναι συλλογικά όργανα, ενώ είναι απλό το να περιγράφονται μαζί. Το ευρύ φέρει την απλότητα, ενώ το πλούσιο μπορεί να προσφέρει επιπλέον λειτουργικότητα, με τους διαχωρισμούς, που μπορεί να προσφέρει.

	Παρόμοια τάση ισχύει για το «γενικό» ως αντιπαραβολή με το «προσαρμοσμένο». Για παράδειγμα, είναι πιο γενικό να καταγράφουμε τους δημιουργούς και πιο προσαρμοσμένο να καταγράφουμε χωριστά τους συγγραφείς, τους φωτογράφους και τους βιντεολήπτες. Το γενικό είναι καταλληλότερο για διαλειτουργικότητα και επεκτασιμότητα, καθώς οι καταγραφές είναι άμεσα συγκρίσιμες, ενώ το προσαρμοσμένο δίνει δυνατότητες εξειδίκευσης.

	 

	
		
				200    $a Εργαστηριακές ασκήσεις τεχνικής φυσικών διεργασιών $f Γ. Δ. Σαραβάκου, Δ. Μαρίνου-Κουρή
210    $a Αθήνα $c [χ.ε.] $d 1985
215    $a 79 σ. $c σχημ. $d 24 εκ.
300    $a Εργαστήριο Τεχνικής Φυσικών Διεργασών Ε.Μ.Π.
606 1  $a Separation (Technology) $9 GR-AT-NTU
676    $a 660.2842 ΣΑΡ $v 22 $9 GR-AT-NTU

		

		
				  <datafield tag="200" ind1=" " ind2=" ">
    <subfield code="a">Εργαστηριακές ασκήσεις τεχνικής φυσικών διεργασιών</subfield>
    <subfield code="f">Γ. Δ. Σαραβάκου, Δ. Μαρίνου-Κουρή</subfield>
  </datafield>
  <datafield tag="210" ind1=" " ind2=" ">
    <subfield code="a">Αθήνα</subfield>
    <subfield code="c">[χ.ε.]</subfield>
    <subfield code="d">1985</subfield>
  </datafield>
  <datafield tag="215" ind1=" " ind2=" ">
    <subfield code="a">79 σ.</subfield>
    <subfield code="c">σχημ.</subfield>
    <subfield code="d">24 εκ.</subfield>
  </datafield>
  <datafield tag="300" ind1=" " ind2=" ">
    <subfield code="a">Εργαστήριο Τεχνικής Φυσικών Διεργασών Ε.Μ.Π.</subfield>
  </datafield>
  <datafield tag="606" ind1="1" ind2=" ">
    <subfield code="a">Separation (Technology)</subfield>
    <subfield code="9">GR-AT-NTU</subfield>
  </datafield>
  <datafield tag="676" ind1=" " ind2=" ">
    <subfield code="a">660.2842 ΣΑΡ</subfield>
    <subfield code="v">22</subfield>
    <subfield code="9">GR-AT-NTU</subfield>
  </datafield>

		

	

	 

	Εικόνα 4.1 Απόσπασμα μεταδεδομένων που είναι λιγότερο ή περισσότερο αναγνώσιμα από ανθρώπους.

	 

	Μια άλλη εμφανιζόμενη τάση είναι εκείνη του «αναγνώσιμου από ανθρώπους» (ανθρωποαναγνώσιμου), που προσφέρει ευκολότερη επισκόπηση από τους χρήστες, με χρήση λιγότερων και απλούστερων εργαλείων, αντί του «επεξεργάσιμου από μηχανές» (μηχανοαναγνώσιμου), που απαιτεί λιγότερο χρόνο επεξεργασίας (σε δημιουργία και χρήση) και χώρο αποθήκευσης. Αντίστοιχο παράδειγμα φαίνεται στην Εικόνα 4.1, χωρίς να μπορεί να επεκταθεί σε παρουσίαση απεικόνισης, η οποία δεν είναι καθόλου αναγνώσιμη από ανθρώπους. Επιπλέον, η προτίμηση δεν είναι προφανής, καθώς αυξάνονται οι υπολογιστικοί πόροι, αλλά και ο όγκος του περιεχομένου.

	Υπάρχει, επίσης, η τάση της «κατανομής» σε διαφορετικά συστήματα και τοποθεσίες, έναντι της «συγκέντρωσης» σε ένα μέρος. Η κατανομή βολεύει την αποκεντρωμένη δημιουργία και ενημέρωση (αλλά και τη διαλειτουργικότητα) σε ένα δικτυωμένο περιβάλλον, ενώ η συγκέντρωση την αυτοτέλεια και την εξασφάλιση της καλής λειτουργίας.

	Τέλος, υπάρχει η τάση της αυτόματης παραγωγής μεταδεδομένων, ως υποκατάστατο της παραγωγής μεταδεδομένων, μόνο με ανθρώπινη παρέμβαση. Η παραγωγή μεταδεδομένων με ανθρώπινη παρέμβαση δεν μπορεί να εφαρμοστεί σε περιπτώσεις μεγάλης έκτασης, όπως σε περιγραφή ιστοσελίδων, όπου υπάρχει μια αναγκαστική στροφή προς την αυτόματη παραγωγή.

	 

	
		
				Τάσεις μεταδεδομένων

		

		
				Απλά και ευρύ

				Πλούσια αλλά συγκεκριμένα

		

		
				Γενικά

				Προσαρμοσμένα 

		

		
				Αναγνώσιμα από ανθρώπους

				Επεξεργάσιμα από μηχανές

		

		
				Κατανεμημένα

				Συγκεντρωμένα σε ένα μέρος

		

		
				Αυτόματα παραγόμενα

				Παραγόμενα με ανθρώπινη παρέμβαση

		

	

	 

	Πίνακας 4.1 Τάσεις στα μεταδεδομένα.

	 

	4.1.3 Ανάγκη πιο εύχρηστων μεταδεδομένων

	 

	Όσο το κόστος της καταλογογράφησης μεγαλώνει, πολλοί πόροι μένουν ακαταλογογράφητοι, αλλά και όσοι καταλογογραφούνται, εμφανίζουν ασυνέπεια και πολλά λάθη. Έτσι, ενώ έχουμε ήδη καταλήξει σε πλαίσια μεταδεδομένων, που έχουν γίνει πρότυπα και έχουν υιοθετηθεί στις διάφορες εφαρμογές, προκύπτει η ανάγκη ενός ευκολότερου στην εφαρμογή προτύπου, ανάγκη την οποία ήρθε να καλύψει το Dublin Core.

	Το σχήμα μεταδεδομένων του Dublin Core δημιουργήθηκε με στόχο την απλότητα στη δημιουργία και διατήρηση των μεταδεδομένων, όπου μη ειδικοί να μπορούν εύκολα να δημιουργούν περιγραφικές εγγραφές για αποτελεσματική ανάκτηση σε ένα δικτυωμένο περιβάλλον. Για τον λόγο αυτό, τα στοιχεία του ορίζονται κατάλληλα, ώστε να έχουν μια κοινά κατανοητή (και διαθεματική) σημασιολογία, η οποία προκύπτει από τη σύγκλιση κοινών εννοιών σε γενικά στοιχεία. Έτσι, τα συγκεκριμένα μεταδεδομένα, τα περιεχόμενα των στοιχείων, έχουν αυξημένη ορατότητα και προσβασιμότητα. Και μπορεί να μην είναι πολύ λεπτομερή, αλλά είναι κατάλληλα ακόμη και για τον μη ειδικό της αναζήτησης, τον «ψηφιακό τουρίστα», που δεν γνωρίζει τις λεπτομέρειες , που αντιστοιχούν στον χώρο που αναζητεί.

	 

	4.1.4 Αντιπαραβολή με το MARC

	 

	Πολλά σχήματα μεταδεδομένων προϋπήρχαν του Dublin Core, όπως το MARC, το οποίο ήταν από τα πιο πρωτοπόρα και γνωστά. Η οικογένεια των σχημάτων MARC (βλέπε κεφάλαιο 3.5.2) περιέχει τα πιο ενεργά, διαδεδομένα, πλούσια και σε διαρκή εξέλιξη και επιτυχή σχήματα περιγραφής πόρων στον κόσμο, με εκατομμύρια εγγραφές στα συστήματα των μεγαλυτέρων βιβλιοθηκών. Το MARC είναι κατάλληλο για περιγραφές πόρων τύπου βιβλίων, αλλά έχει επεκταθεί για να περιγράφει και άλλους πόρους παρεμφερών τύπων. Η συνεχής ανάπτυξη – ενημέρωσή του, η οποία συντονίζεται από τη Βιβλιοθήκη του Κογκρέσου των Η.Π.Α., το καθιστά ιδιαίτερα αξιόπιστο και διαδεδομένο στον χώρο των βιβλιοθηκών.

	Η οικογένεια των προτύπων MARC εμφανίζει κάποια κοινά γενικά χαρακτηριστικά: Το πρότυπο MARC είναι πολύ περίπλοκο και για να χρησιμοποιηθεί απαιτεί εκπαιδευμένο προσωπικό υψηλού επιπέδου και εξειδικευμένα συστήματα εισαγωγής. Ήδη από τις πρώτες εκδόσεις του είναι πολύ επικεντρωμένο στο έντυπο υλικό και στις ανάγκες του (π.χ. μπορεί να περιγράφει το εξώφυλλο ενός βιβλίου), καθιστώντας το έτσι δύσκολο και όχι τόσο φυσικά επεκτάσιμο, ώστε να καλύψει τις ιδιαίτερες ανάγκες, που έχουν οι ψηφιακές συλλογές. Παρά το μέγεθος και την περιπλοκότητά του, είναι πρότυπο ενός μόνο αντικειμένου, προκειμένου τα μεταδεδομένα να συνδέονται με μόνο ένα αντικείμενο ανά εγγραφή, ενώ δεν έχει φυσικούς τρόπους, για να συνδέει εγγραφές μεταξύ τους, ανάλογα με το είδος τους και το είδος της σχέσης τους.

	Πιο συγκεκριμένα, η μέθοδος, που χρησιμοποιεί το MARC για την περιγραφή, είναι να ομαδοποιεί τα πεδία περιγραφής σε 10 κατηγορίες, οι οποίες περιέχουν 1000 πεδία, με αριθμητικό μνημονικό, τα οποία με τη σειρά τους χωρίζονται σε αρκετά υποπεδία. Κάθε πεδίο και υποπεδίο έχει σαφή μονοσήμαντη σημασιολογία και διακριτή από αυτή των άλλων, ενώ χρησιμοποιείται, όταν οι πληροφορίες περιγραφής φέρουν την ακριβή αυτή σημασιολογία. Η ανταλλαγή των εγγραφών συστήνεται να γίνεται, όταν αυτές έχουν αναπαρασταθεί με το πρότυπο ISO2709 ή άλλα νεώτερα πρότυπα.

	Τα διαφορετικά πεδία λειτουργούν ως ένα σύνολο γραμματοκιβωτίων. Κάθε φορά η πληροφορία τοποθετείται στο κατάλληλο γραμματοκιβώτιο, όπου φυσιολογικά ακριβώς ένα πρέπει να ταιριάζει, με βάση τη σημασιολογία των πεδίων και τις οδηγίες περιγραφής της συγκεκριμένης πληροφορίας.

	Ανάμεσα στα πεδία που περιγράφονται μπορεί να συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά και προαιρετικά πεδία, καθώς και πεδία (αδόμητων) σημειώσεων. Υπάρχουν πεδία με μη δεδομένη σημασιολογία, με σκοπό να τους δοθεί κάποια πληροφορία για τοπική χρήση. Με τον τρόπο αυτό τα πεδία επεκτείνονται (πεπερασμένα, όμως, δηλαδή όσο υπάρχουν τα πεδία αυτά) για νέα πληροφορία, αλλά αδόμητα, καθώς η ακριβής σημασιολογία της πληροφορίας που τοποθετείται στα πεδία αυτά οφείλει να είναι γνωστή σε εκείνους που τη χρησιμοποιούν, ενώ το πρότυπο δεν παρέχει ή επικοινωνεί πληροφορίες γι’ αυτήν. Αν τα μεταδεδομένα χρησιμοποιούνται από άλλους (ανθρώπους ή συστήματα), που δεν γνωρίζουν τη σημασιολογία συγκεκριμένων πεδίων, τότε θα αναγκαστούν να τα αγνοήσουν.

	Το MARC μπορεί να είναι επαρκές για αυτόνομες συλλογές, όπου η σημασιολογία των νέων πεδίων είναι (μέσω του προτύπου ή τοπικά) ορισμένη και άρα γνωστή, αλλά είναι προβληματικό στην αξιοποίηση κυρίως της πληροφορίας τοπικής χρήσης από απομακρυσμένα συστήματα τρίτων.

	 

	4.2 Τι είναι το Dublin Core

	 

	Στο 2ο Διεθνές Συνέδριο για το World Wide Web διαπιστώθηκε ως ανάγκη να αντιμετωπιστεί η δυσκολία εντοπισμού πόρων και ξεκίνησε η ιδέα του Dublin Core, μέσα από άτυπες συζητήσεις.

	 

	[image: Image]

	 

	 

	Εικόνα 4.2 Απόσπασμα από την ιστοσελίδα του Dublin Core (http://dublincore.org/metadata-basics/).

	 

	Αυτές οι συζητήσεις οδήγησαν σε μια ημερίδα για σημασιολογία μεταδεδομένων στο Dublin του Οχάιο, τον Μάρτιο του 1995. Εκεί διατυπώθηκε το πώς ένας πυρήνας σημασιολογίας για πόρους του Ιστού θα μπορούσε να είναι ιδιαίτερα χρήσιμος για την κατηγοριοποίηση του Ιστού προς ευκολότερη αναζήτηση και ανάκτηση, τον οποίο ονόμασαν "Dublin Core metadata", δηλαδή πυρήνα μεταδεδομένων του Dublin. Ακολούθησαν διεθνείς συναντήσεις, ημερίδες κ.λπ. για την εξέλιξή του και για παραπέρα ανάπτυξη συναίνεσης μεταξύ όλων των ενδιαφερομένων για την ανάπτυξη και χρήση του.

	Το Dublin Core ξεκίνησε ως πρωτοβουλία, για να βελτιώσει την ανακάλυψη πόρων στο Διαδίκτυο, δίνοντας τη δυνατότητα να περιγραφούν ψηφιακοί πληροφοριακοί πόροι (ακόμα και απλές ιστοσελίδες), με απλούς κανόνες, τους οποίους ο μη εκπαιδευμένος χρήστης ή η μη εξειδικευμένη υπολογιστική εφαρμογή επεξεργασίας δεδομένων μπορεί να παράγει.

	Το Dublin Core, με τη χαρακτηριστική του απλότητα, γίνεται κοινός παρονομαστής των προτύπων για επικοινωνία και διαλειτουργικότητα, καθώς μέσω αυτού συνδέονται κύρια σημεία των περιγραφών που εκφράζονται με τα πρότυπα αυτά. Η συνεισφορά του Dublin Core αφορά πρωτευόντως στη συμβολή του στη διαλειτουργικότητα, και δευτερευόντως στην περιγραφή απλών πόρων, όπως ιστοσελίδων, ενώ αποτελεί έναυσμα για σύγκλιση των προτύπων.

	Στην Εικόνα 4.2 βλέπουμε απόσπασμα από την ιστοσελίδα του Dublin Core (http://dublincore.org/metadata-basics/) που είναι μια πλούσια πηγή για κάθε σχετική πληροφορία.

	 

	4.2.1 Η καθιέρωση του Dublin Core

	 

	[image: Image]Το Σύνολο Στοιχείων Μεταδεδομένων Dublin Core, ή Dublin Core Metadata Element Set (DCMES) ή Dublin Core Element Set (DCES) ή Dublin Core (DC) δημιουργήθηκε με σκοπό να λύσει τα προβλήματα των πιο πλούσιων προτύπων (http://dublincore.org). Έχει δυο παραλλαγές – επίπεδα εφαρμογής, το απλό (Dublin Core Simple), που είναι αυτό ακριβώς που υπονοείται, όταν δηλαδή απλώς αναφερόμαστε στο Dublin Core ή στο πρότυπο, και στο εξειδικευτικό (Dublin Core Qualified) επέκτασης του απλού, το οποίο παρέχει δυνατότητες για πιο λεπτομερείς ανάγκες περιγραφής. Η σπουδαιότητα του απλού (και σταθερού πια) Dublin Core αναγνωρίστηκε και έγινε πρότυπο ως IETF RFC 5013, ANSI/NISO Standard Z39.85-2007, και ISO Standard 15836:2009, όπως φαίνεται στην Εικόνα 4.3.

	 

	Εικόνα 4.3 Η δημοσίευση του προτύπου Dublin Core ως ANSI/NISO Z39.85-2007.

	 

	 

	Το Dublin Core ονομάστηκε έτσι, επειδή αποτελεί έναν πυρήνα στοιχείων που ορίστηκαν στο Dublin του Οχάιο των Η.Π.Α. Ακολούθως, δημιουργήθηκε ο οργανισμός Dublin Core Metadata Initiative (DCMI) (http://dublincore.org/) ως υπεύθυνος για την ανάπτυξή του και υπήρξαν σχετικές δραστηριότητες. Μεταξύ άλλων, η αποστολή του DCMI είναι να διευκολύνει την εύρεση πόρων από το Διαδίκτυο, μέσω των ακόλουθων δραστηριοτήτων:

	
		Ανάπτυξη προτύπων μεταδεδομένων για ανακάλυψη μεταξύ διαφορετικών θεματικών περιοχών. Τέτοιο πρότυπο είναι το Dublin Core.

		Ορισμό πλαισίων για διαλειτουργικότητα των σχημάτων μεταδεδομένων.

		Διευκόλυνση της ανάπτυξης εξειδικευμένων σχημάτων μεταδεδομένων για μια κοινωνία ή κλάδο.



	Φροντίζοντας παράλληλα οι δραστηριότητες αυτές να είναι συνεπείς με τις αρχές του Dublin Core, με την απλότητα, τη γενικότητα και τη διαλειτουργικότητα.

	Η μετάφραση του απλού Dublin Core (έκδοση 1.0) στα Ελληνικά βρίσκεται στο http://www.ionio.gr/%7Esarantos/dc/dublincore10.html ενώ του εξειδικευτικού (έκδοση 1.1) είναι διαθέσιμη στο http://dlib.ionio.gr/dtheses/kalogirou_dublincore.doc.

	 

	4.2.2 Κύρια χαρακτηριστικά του Dublin Core

	 

	Το Dublin Core αποτελείται από 15 πεδία μεταδεδομένων, τα οποία καλούνται ιδιότητες ή στοιχεία και αποτελούν διεπιστημονική ομοφωνία σε απλά σύνολα στοιχείων για ανακάλυψη πόρων. Σύμφωνα με το Dublin Core, όλα τα στοιχεία μεταδεδομένων του είναι προαιρετικά και επαναλαμβανόμενα. Φυσικά, επιμέρους κανόνες καταλογογράφησης μπορούν να επιβάλλουν υποχρεωτικά στοιχεία ή να περιορίζουν την επαναληψιμότητα ορισμένων στοιχείων.

	Το Dublin Core δεν προορίζεται για περιγραφή περίπλοκων πόρων – και δεν υποκαθιστά τα πρότυπα που έχουν σχεδιαστεί γι’ αυτούς. Η αρχική ιδέα του Dublin Core ήταν η περιγραφή «απλών πόρων», όπως μεμονωμένων ιστοσελίδων, ώστε να περιγραφούν και αυτά σαν να ήταν παραδοσιακά τεκμήρια, και να συνυπάρχουν οι εγγραφές τους στα ίδια συστήματα. Με την υιοθέτηση του Dublin Core επιδιώκουμε να έχουμε απλότητα στη σημασιολογία και ευκολία στη χρήση – έτσι δεν έχουμε λάθη και παρανοήσεις.

	Τα 15 στοιχεία του Dublin Core έχουν επιλεγεί με τέτοιο τρόπο, ώστε το Dublin Core να παρέχει βασική «σημασιολογική διαλειτουργικότητα», τόσο μεταξύ διαφορετικών επιστημονικών κλάδων όσο και μεταξύ ανθρώπινων γλωσσών, όπου σε όλες τις περιπτώσεις τα στοιχεία του μπορούν να βρουν εφαρμογή στην περιγραφή και σε αυτά μπορεί να ενταχθούν χωρίς (σημαντικές) αμφιβολίες οι επιθυμητές πληροφορίες.

	Το Dublin Core δεν παρέχει λεπτομερείς κανόνες καταλογογράφησης, όπως για τον τρόπο σύνταξης των τιμών που αποδίδονται στα στοιχεία του. Ενώ, για παράδειγμα, άλλα πρότυπα μπορεί να ορίζουν πώς ένα όνομα φυσικού προσώπου σε ρόλο συγγραφέα πρέπει να γράφεται πάντα με το επίθετο πρώτο, ακολουθούμενο από ένα κόμμα και το μικρό όνομα, το Dublin Core δεν βάζει τέτοιους περιορισμούς, αλλά τους αφήνει στους τοπικούς κανόνες καταλογογράφησης, αν χρειάζονται.

	Όμως, το Dublin Core επιτρέπει επεκτασιμότητα σε άλλες κατηγορίες πόρων μέσω εξειδίκευσης και δημιουργίας προφίλ εφαρμογών, όπως θα δούμε παρακάτω στην παράγραφο 4.7.

	 

	4.2.3 Το πρότυπο του Dublin Core

	 

	Έτσι, το Dublin Core εμφανίζεται ως ένα σύνολο από 15 ευρύχωρα «καλάθια» ή γραμματοκιβώτια, προκειμένου να επιλεγεί κάθε φορά το κατάλληλο, μέσα στο οποίο θα τοποθετηθεί η κάθε πληροφορία που πρέπει να καταγραφεί.

	Τα 15 στοιχεία του Dublin Core χωρίζονται σε 3 κατηγορίες, ανάλογα με το τι αφορά η πληροφορία που περιγράφεται από αυτά:

	 

	
		Το περιεχόμενο: περιλαμβάνει τα στοιχεία που περιγράφουν το περιεχόμενο του πόρου, τον τίτλο του, περιγραφές του, τη γλώσσα του, το θέμα του, τη σχέση του με άλλο περιεχόμενο, τον χρόνο και τον τόπο που αφορά κ.λπ.

		Την πνευματική ιδιοκτησία: περιλαμβάνει τα στοιχεία που σχετίζονται με τη δημιουργία, τη διάθεση και την πνευματική ιδιοκτησία του πόρου.

		Το στιγμιότυπο: περιλαμβάνει τα στοιχεία που περιγράφουν τον τύπο, την εισαγωγή στο σύστημα, την αναπαράσταση και τη διαχείριση του πόρου.



	 

	Η αντιστοιχία πεδίων και κατηγοριών φαίνεται στον Πίνακα 4.2.

	 

	
		
				Κατηγορία

				Σύμβολο στοιχείου

				Όνομα (στα Ελληνικά)

		

		
				Περιεχόμενο

				Title

				Τίτλος

		

		
				Subject

				Θέμα

		

		
				Description

				Περιγραφή

		

		
				Source

				Πηγή

		

		
				Language

				Γλώσσα

		

		
				Relation

				Σχέση

		

		
				Coverage

				Κάλυψη

		

		
				Πνευματική Ιδιοκτησία

				Creator

				Δημιουργός

		

		
				Publisher

				Εκδότης

		

		
				Contributor

				Συντελεστής

		

		
				Rights

				Δικαιώματα

		

		
				Στιγμιότυπο

				Date

				Ημερομηνία

		

		
				Type

				Τύπος

		

		
				Format

				Μορφότυπο

		

		
				Identifier

				Αναγνωριστικό

		

	


	 

	Πίνακας 4.2 Τα στοιχεία του Dublin Core με την απόδοση του ελληνικού ονόματός τους ανά κατηγορία.

	 

	Η σημασιολογία του κάθε στοιχείου είναι αρκετά γενική, για να ταιριάζει σε κάθε περίπτωση τεκμηρίων, αλλά ταυτόχρονα αρκετά ευκολονόητη, ώστε να μην χρειάζεται ειδική εκπαίδευση ή μελέτη, να είναι όμως σχετικά προφανής για όποιον έχει κάνει μια μικρή προεργασία ή έχει περιστασιακή προϋπηρεσία περιγραφής πόρων.

	Η σημασιολογία κάθε στοιχείου περιγράφεται σύντομα παρακάτω, όπου για κάθε στοιχείο περιγράφεται η ονομασία του στα Ελληνικά, και το σύμβολό του (στην αγγλική γλώσσα), ξεκινώντας από τα 7 στοιχεία της κατηγορίας του περιεχομένου:

	
		Τίτλος / Title – περιέχει ένα όνομα που έχει δοθεί στον πόρο: κάθε τίτλο ή ονομασία που αφορά τον πόρο. Ενώ κάποια είδη πόρων (βιβλία, άρθρα κ.λπ.) έχουν κατά κανόνα πάντα τίτλο (και πιθανώς παραπάνω τίτλους, μεταφρασμένους, εναλλακτικούς κ.λπ.), άλλα είδη, όπως αγάλματα ή πίνακες ζωγραφικής, είναι φυσιολογικό να μην έχουν τίτλο.

		Θέμα / Subject – είναι το θέμα του πόρου: κάθε θεματικός χαρακτηρισμός του περιεχομένου, όπως λέξεις-κλειδιά ή ταξινομικοί κωδικοί. Μπορεί να είναι όροι από κάποιας μορφής ελεγχόμενο λεξιλόγιο ή ελεύθερο κείμενο και μπορεί να επαναλαμβάνεται για να δηλώσει διαφορετικό θεματικό χαρακτηρισμό.

		Κάλυψη / Coverage – είναι το χωρικό ή χρονικό θέμα του πόρου, ο χώρος τον οποίο αφορά ο πόρος ή τη χρονική περίοδο κατά τον οποία ισχύει ο πόρος. Περιγράφει κάθε γεωγραφική περιοχή ή χρονική περίοδο που σχετίζεται με τον περιγραφόμενο πόρο. Ο τρόπος περιγραφής δεν ακολουθεί απαραίτητα κάποιο πρότυπο (π.χ. “18αι” ή “προϊστορία”), αν και είναι ασφαλώς προτιμότερο να μπορεί να είναι μηχανοαναγνώσιμος.

		Πηγή (ή Προέλευση) / Source – είναι ένας σχετικός πόρος, από τον οποίο παράγεται ο περιγραφόμενος πόρος: περιγράφει από πού κατά κύριο λόγο προέρχεται το περιεχόμενο από το οποίο παράχθηκε ο πόρος. Οι πηγές μπορεί να είναι άλλοι ψηφιακοί πόροι, ή πηγές που δεν βρίσκονται σε ψηφιακή μορφή.

		Γλώσσα / Language – περιγράφει τη γλώσσα του περιεχομένου του πόρου, τη γλώσσα που πρέπει να ξέρει ο χρήστης για να κατανοήσει το περιεχόμενο, εφόσον υπάρχει (π.χ. σε κείμενα, αλλά δεν υπάρχει κατά κανόνα σε εικόνες).

		Σχέση / Relation – περιέχει έναν σχετικό πόρο: δηλώνει τη σχέση του πόρου με άλλους πόρους, σε ψηφιακή ή όχι μορφή. Μπορεί να υποδηλώνει τη σχέση ενός κεφαλαίου προς το σύνολο ενός βιβλίου, τη σχέση ενός βιβλίου με το αντίστοιχο θεατρικό έργο, τη σχέση ενός πόρου με τη βιβλιογραφία του, την αντικατάσταση ενός πόρου από κάποιον άλλο κ.λπ.

		Περιγραφή / Description – είναι ένας απολογισμός του πόρου: περιέχει οτιδήποτε άλλο περιγράφει το περιεχόμενο ενός πόρου, όπως την περίληψη του περιεχομένου του, έναν πίνακα περιεχόμενων, ελεύθερο κείμενο που περιγράφει τον πόρο (π.χ. μιας εικόνας) ή πιθανώς χαρακτηριστικά του πόρου που δεν περιγράφονται κάπου αλλού (π.χ. τη χρηματική του αξία).



	 

	Η σημασιολογία κάθε στοιχείου από τα 4 της κατηγορίας της πνευματικής ιδιοκτησίας περιγράφεται σύντομα παρακάτω:

	
		Δημιουργός / Creator – παραπέμπει στην οντότητα (πρόσωπο, οργανισμός ή υπηρεσία) που είναι υπεύθυνη για τη δημιουργία του πόρου. Συχνά είναι συγγραφέας, ζωγράφος, γλύπτης κ.λπ.

		Εκδότης / Publisher – παραπέμπει στην οντότητα (πρόσωπο, οργανισμό, υπηρεσία) που είναι υπεύθυνη για τη διαθεσιμότητα του πόρου.

		Συντελεστής (ή «Συνεργάτης» ή «Υπεύθυνος συμβολής») / Contributor – παραπέμπει στο πρόσωπο, οργανισμό ή υπηρεσία που συμβάλλει στο περιεχόμενο του πόρου. Π.χ. μεταφραστής, εικονογράφος, κριτής κ.λπ.

		Δικαιώματα / Rights – περιγράφει δικαιώματα που αφορούν όλο ή μέρος του πόρου (δηλαδή κείμενο σχετικά με την πνευματική ιδιοκτησία).



	 

	Η σημασιολογία κάθε στοιχείου από τα 4 της κατηγορίας του στιγμιότυπου περιγράφεται σύντομα παρακάτω:

	
		Ημερομηνία / Date – είναι μια περίοδος ή χρονική στιγμή που συνδέεται με ένα γεγονός στον κύκλο ζωής του πόρου. Μπορεί να είναι ημερομηνία δημιουργίας, έκδοσης, μετάφρασης, πρόσκτησης, καταλογογράφησης κ.λπ. Π.χ. “2010-”

		Τύπος / Type – είναι η φύση ή το είδος του πόρου (δηλαδή κατηγορία, σχετικά με το περιεχόμενο) Π.χ. ποίημα, λεξικό, λογισμικό, home-page.

		Μορφότυπο / Format – είναι το μορφότυπο του αρχείου, το φυσικό μέσο ή οι διαστάσεις του πόρου. Π.χ. Macintosh-software, pdf, html, διαστάσεις πίνακα ζωγραφικής, διάρκεια βίντεο.

		Αναγνωριστικό (ή Προσδιοριστής ή Κωδικός Ταύτισης) / Identifier – είναι μια χωρίς ασάφεια αναφορά στον πόρο, σε ένα δεδομένο περιβάλλον. Οποιοδήποτε προσδιοριστικό, π.χ. URL, ISBN, DOI.



	 

	4.2.4 Προκλήσεις περιγραφής πόρων

	 

	Τα στοιχεία του Dublin Core έχουν σχεδιαστεί για να επιτρέπουν την εύκολη διαλειτουργικότητα, τη δυνατότητα ανταλλαγής μεταδεδομένων από ψηφιακά συστήματα και εκμετάλλευσης όσο δυνατόν περισσότερης ποσότητας πληροφορίας, που περιέχεται σε αυτά. Η διαλειτουργικότητα επιτυγχάνεται σε μεγαλύτερο βαθμό, όταν υπάρχουν κανόνες σχετικοί με το περιεχόμενο και τα πρότυπα αναπαράστασης και περιγραφής του, καθώς και σαφήνεια για τους πόρους που περιγράφονται. Π.χ. ο πόρος μπορεί να είναι αναφορά εργασίας μαθήματος, παρουσίαση εργασίας, έργο / έκφραση / εκδήλωση ή αντίτυπο (κατά το FRBR (http://www.ifla.org/VII/s13/frbr)), ιστοσελίδα, βίντεο κ.λπ.

	Στην πράξη, οι πραγματικοί πόροι μπορεί να είναι πιο περίπλοκοι από τα (μόνιμα) αντικείμενα τύπου τεκμηρίων και να μην αναπαριστώνται από ένα μόνο αρχείο, του οποίου η διαχείριση είναι σχετικά απλή, αλλά από ένα σύνολο συσχετιζόμενων αρχείων και την πληροφορία συσχέτισής τους. Π.χ. η αναπαράσταση ενός μαθήματος μπορεί να περιλαμβάνει τις διαφάνειες της παρουσίασης, το κείμενο με την ύλη του, το βίντεο με την παράδοση του διδάσκοντα, το βίντεο με το κοινό που παρακολουθεί και τις ερωτήσεις του, καθώς και σε διάφορες μορφές παραδείγματα και ασκήσεις. Έτσι, η περιγραφή τους γίνεται αντίστοιχα περίπλοκη.

	Ορισμένες φορές, τα χαρακτηριστικά των πόρων αλλάζουν με τον χρόνο, καθώς η περιγραφή των πόρων εξαρτάται από τη στιγμή που μας ενδιαφέρει. Για παράδειγμα, η πνευματική ιδιοκτησία ενός πόρου μπορεί να μεταβιβαστεί σε άλλον ιδιοκτήτη. Επιπρόσθετα, οι ενέργειες των πάσης φύσεως τρίτων (πρακτόρων – π.χ. η μετατροπή ενός πόρου σε άλλο μορφότυπο για λόγους διαφύλαξης) μπορεί να απαιτούν αλλαγές στην πλήρη περιγραφή των πόρων.

	Οι πλούσιες περιγραφές μπορούν να προκύψουν ως σχετικά πιο μικρές και προφανείς περιγραφές επιμέρους απλούστερων πόρων, με την κατάλληλη διασύνδεση τους. Αυτοί οι απλοί πόροι περιγράφονται συχνά ικανοποιητικά με τη χρήση του Dublin Core, με βάση τα 15 προαιρετικά και επαναλαμβανόμενα στοιχεία.

	 

	4.2.5 Διεθνοποίηση του Dublin Core

	 

	Το Dublin Core International αντιμετωπίζει πολυγλωσσικά προβλήματα στην προσπάθεια να υπάρχει διαλειτουργικότητα και λειτουργία στην τοπική γλώσσα και περιγραφή πολυγλωσσικής πληροφορίας. Το Dublin Core, όπως και ποικιλία σχετικών κειμένων, έχει μεταφραστεί σε δεκάδες γλώσσες, για τη διεθνή διάδοσή του. Σε κάθε αναπαράσταση μιας περιγραφής σε Dublin Core, τα μηχανικά αναγνώσιμα σύμβολα των στοιχείων είναι κοινά για όλους, ανεξαρτήτως γλώσσας. Έτσι, καταγράφεται στην περιγραφή, με κατάλληλο τρόπο, το στοιχείο ως Title ή Creator, χωρίς να έχει σημασία σε ποια γλώσσα θα είναι το περιεχόμενό του ή επιθυμεί να βλέπει ο πιθανός χρήστης του.

	Ενώ σε μηχανοαγνώσιμα αρχεία χρησιμοποιείται πάντα το σύμβολο του για να προσδιορίσει ένα στοιχείο, σε κείμενο μπορεί, χωρίς ασάφεια, να χρησιμοποιηθεί το όνομά του. Όταν η πληροφορία του στοιχείου παρουσιάζεται στον χρήστη, συνιστάται να μην εμφανίζεται στον χρήστη το μηχανικά αναγνώσιμο σύμβολο, αλλά το αντίστοιχο όνομα που είναι αναγνώσιμο από ανθρώπους στη γλώσσα επιλογής για την παρουσίαση. Τα ονόματα, που είναι αναγνώσιμα από ανθρώπους, όπως και οι σύντομες επεξηγήσεις των στοιχείων που βρίσκονται στους ορισμούς των σχημάτων, έχουν αποδοθεί στις διάφορες γλώσσες για να χρησιμοποιούνται στην παρουσίαση και επεξήγηση της πληροφορίας.

	Η σχέση των πολύγλωσσων αποδόσεων, με ένα σύμβολο στοιχείου ως προσδιοριστικό της σημασίας του και με ονόματα σε πολλές γλώσσες, φαίνεται στην παρακάτω Εικόνα 4.4.

	[image: Image]

	Εικόνα 4.4 Η σχέση των πολύγλωσσων αποδόσεων του Dublin Core.

	 

	Τα σύμβολα των στοιχείων έχουν επιλεγεί, έτσι ώστε να μπορούν να οριστούν τα ίδια και ως το όνομα του στοιχείου που αποδίδεται στα Αγγλικά. Έτσι, τα αρχεία με την αναπαράσταση των μεταδεδομένων γίνονται εύκολα κατανοητά, χωρίς ειδική πρότερη γνώση ή εργαλεία. Όμως, η διάκριση μεταξύ του συμβόλου του στοιχείου και της απόδοσης του ονόματός του στις διάφορες γλώσσες (ανάμεσά τους και στα Αγγλικά) είναι σαφής. Επιπλέον, ενώ το σύμβολο είναι μοναδικό, το όνομα δεν είναι μοναδικό ακόμα και σε μια γλώσσα, και μπορεί να υπάρχουν παραλλαγές (διάλεκτοί) του. Για παράδειγμα, στα Αγγλικά μερικές φορές προτιμάται η απόδοση του ονόματος για τα στοιχεία Type, Identifier, Rights και Subject ως Resource Type, Resource Identifier, Rights Management και Subject and Keywords, καθιστώντας την παρουσίασή τους ακριβέστερη.

	Οι αποδόσεις του Dublin Core στις διάφορες γλώσσες είναι κατανεμημένες στους φορείς που τις έχουν επιμεληθεί, ενώ συντηρούνται τοπικά με πρωτοβουλία των ενδιαφερομένων, και τελικά, όταν ολοκληρωθούν, συνδέονται στο μητρώο του DCMI, ώστε να είναι εύκολα εντοπίσιμες.

	 

	4.3 Παραδείγματα περιγραφής πόρων σε Dublin Core

	 

	Η ακριβής σύνταξη των μεταδεδομένων σε Dublin Core δεν είναι μοναδική, αλλά εξαρτάται από το περιβάλλον, όπου αποθηκεύεται και χρησιμοποιείται (αρχεία HTML, XML κ.λπ.) και το οποίο υπαγορεύει τους κανόνες σύνταξης τους. Τα μεταδεδομένα για ιστοσελίδες, που είναι σε μορφότυπο HTML, προβλέπεται και συνηθίζεται (για πρακτικούς λόγους) να ενσωματώνονται μέσα στο ίδιο το HTML αρχείο, χρησιμοποιώντας τις ετικέτες “meta” της HTML μέσα στο τμήμα του αρχείου, ανάμεσα στις δηλώσεις <head> και </head> και με προαιρετικές ιδιότητες για τη γλώσσα των μεταδεδομένων (LANG) και το πρότυπο κωδικοποίησης ή περιεχομένου (SCHEME), σύμφωνα με τον κανόνα σύνταξης που φαίνεται στην Εικόνα 4.5:

	 

	
		
				<meta name = “πρόθεμα-σχήματος.όνομα-στοιχείου” lang=“γλώσσα” scheme=“σχήμα” content = “τιμή-στοιχείου”>

		

	

	 

	Εικόνα 4.5 Η σύνταξη για ενσωμάτωση μεταδεδομένων Dublin Core σε HTML.

	 

	Το όνομα του στοιχείου και η τιμή του είναι φυσικά υποχρεωτικές, ενώ η γλώσσα της τιμής και το σχήμα κωδικοποίησης της τιμής (που θα εξηγήσουμε αργότερα στο εξειδικευτικό Dublin Core) μπορούν να καταγραφούν όπως φαίνεται, αν είναι γνωστά. Το πρόθεμα του σχήματος, πριν από κάθε στοιχείο, χρησιμοποιείται για να προσδιορίζει το σχήμα, από το οποίο προέρχεται το στοιχείο, δίνοντας τη δυνατότητα (με κατάλληλες δηλώσεις νωρίτερα στο αρχείο) να χρησιμοποιηθούν άλλες πληροφορίες, όπως στοιχεία από πολλαπλά σχήματα μέσα στο ίδιο αρχείο, ακόμα και αν αυτά χρησιμοποιούν το ίδιο όνομα για στοιχεία τους. Το πρόθεμα σχήματος DC στο όνομα του στοιχείου συνηθίζεται να προσδιορίζει ότι το στοιχείο ορίζεται με το πρότυπο Dublin Core.

	Στο παρακάτω παράδειγμα, στην Εικόνα 4.6 βλέπουμε απλές δηλώσεις, όπως ακριβώς μπορεί να εμφανίζονται μέσα σε ένα αρχείο HTML:

	 

	
		
				<meta name="DC.Title" content="HYP"> 
<meta name="DC.Creator" content="Kapidakis, Sarantos">
<meta name="DC.Format" content="video/mpeg; 10 minutes">
<meta name="DC.Language" content="en"> 
<meta name="DC.Publisher" content="publisher-name">

		

	

	 

	Εικόνα 4.6 Παράδειγμα ενσωμάτωσης μεταδεδομένων Dublin Core σε HTML.

	 

	Στην Εικόνα 4.7 παρακάτω έχουμε ένα παράδειγμα ενός ολόκληρου HTML αρχείου με ενσωματωμένα μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	
		
				<html>
<head>
<title>Το λίγο του Κόσμου </title>
<meta name = “DC.Title” content = “Το λίγο του κόσμου”>
<meta name = “DC.Creator” content = “Δημουλά, Κική”>
<meta name = “DC.Publisher” content = “Στιγμή”>
<meta name = “DC.Date” content = “1990”>
<meta name = “DC.Language” content = “greek”>
</head>
<body><pre>
…Υπήρξα περίεργη και μελετηρή. …
</pre></body>
</html>

		

	

	 

	Εικόνα 4.7 Παράδειγμα HTML αρχείου με ενσωματωμένα μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	Στο παράδειγμα αυτό παρατηρούμε ότι ο τίτλος δηλώνεται στο αρχείο σε δύο σημεία – ανάμεσα στις δηλώσεις <title> και </title>, καθώς και χρησιμοποιώντας την ετικέτα meta. Η πρώτη δήλωση καθορίζει τον τίτλο που θα εμφανίζεται με τον κατάλληλο τρόπο (μεγάλα γράμματα, κεντραρισμένο με βάση τα περιθώρια της σελίδας κ.λπ.) και η δεύτερη την τιμή του στοιχείου μεταδεδομένων title. Ίσως θα περιμέναμε οι δύο δηλώσεις να έχουν πάντα την ίδια τιμή και να αρκεί μια δήλωση για όλα – όμως αυτό θα έδινε μικρότερη ευελιξία, καθώς μπορεί να επιθυμούμε να μην ταυτίζονται οι τιμές στις δυο δηλώσεις, όπως όταν θέλουμε να διατίθενται μεταδεδομένα για το στοιχείο του τίτλου σε πολλές γλώσσες ή να μην εμφανίζεται ο τίτλος μέσα στην ίδια την ιστοσελίδα.

	 

	Στην ακόλουθη Εικόνα 4.8 έχουμε ένα άλλο παράδειγμα ενός ολόκληρου HTML αρχείου με ενσωματωμένα μερικά στοιχεία μεταδεδομένων σε Dublin Core, όπως προκύπτει από την εξαγωγή σε HTML του αρχικού μορφότυπου του αρχείου. Η ακριβής σύνταξη του περιεχομένου των τιμών εξαρτάται από τη διαδικασία εξαγωγής, ενώ, για συμβατότητα με παλαιότερες πρακτικές, μερικές φορές περιλαμβάνει συμπληρωματική πληροφορία, σε παρενθέσεις.

	 

	
		
				<!DOCTYPE HTML PUBLIC "-//SoftQuad//DTD HoTMetaL PRO 4.0::19971010::extensions to HTML 4.0//EN" "hmpro4.dtd">
<html>
<head> <title>Ariadne</title>
<meta HTTP-EQUIV="Content-Type" content="text/html; charset=ISO-8859-1">
<meta name="package" content="(TYPE=begin) Dublin Core">
<meta name="DC.title" content="Ariadne">
<meta name="DC.subject" content="(TYPE=keyword) Ariadne UK Library magazine newsletter library information science adademic network">
<meta name="DC.creator" content="(TYPE=name) Philip Hunter">
<meta name="DC.creator" content="(TYPE=email) lispjh@ukoln.ac.uk">
<meta name="DC.format" content="(SCHEME=imt) text/html">
<meta name="DC.identifier" content="(TYPE=url) http://www.ariadne.ac.uk/">
<meta name="DC.relation" content="(TYPE=ischildof, IDENTIFIER=url) http://www.ukoln.ac.uk/mirrored/lis-journals/">
<meta name="package" content="(TYPE=end) Dublin Core">
</head> <body> … </body> </html>

		

	

	 

	Εικόνα 4.8 Παράδειγμα HTML αρχείου με ενσωματωμένα μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	Στην Εικόνα 4.9 παρακάτω υπάρχουν οι δηλώσεις μεταδεδομένων σε Dublin Core από άλλο παράδειγμα HTML αρχείου. Οι μετατροπές μορφοτύπων μπορεί να παράγουν δηλώσεις μεταδεδομένων, αξιοποιώντας κατάλληλες πληροφορίες που προκύπτουν από την αρχική μορφή του πόρου, αλλά οι τιμές που παράγουν δεν είναι πάντα οι πιο αντιπροσωπευτικές του εκάστοτε στοιχείου και δεν έχουν πάντα το πρόθεμα DC.

	 

	
		
				<meta name="subject" content="IKY - Ίδρυμα Κρατικών Υποτροφιών" />
<meta name="rights" content="IKY - Ίδρυμα Κρατικών Υποτροφιών" />
<meta name="title" content="Πρόσκληση Εκδήλωσης Ενδιαφέροντος ..." />
<meta name="description" content=" Οι ενδιαφερόμενοι μπορούν ..." />

		

	

	 

	Εικόνα 4.9 Απόσπασμα HTML αρχείου με ενσωματωμένα μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	Στην Εικόνα 4.10, που ακολουθεί, υπάρχουν οι δηλώσεις μεταδεδομένων σε Dublin Core από άλλο παράδειγμα HTML αρχείου. Οι μετατροπές μορφοτύπων συχνά παράγουν πολλαπλές δηλώσεις μεταδεδομένων για συγκεκριμένα στοιχεία, όπως το θέμα.

	 

	
		
				<meta name="DC.Title" content="Delos Evaluation Workpackage - WP 7">
<meta name="DC.Subject" content="Digital Libraries">
<meta name="DC.Subject" content="Evaluation">
<meta name="DC.Subject" content="Workpackage">
<meta name="DC.Subject" content="Excellence Network">
<meta name="DC.Subject" content="DELOS">
<meta name="DC.Subject" content="European Union Project">
<meta name="DC.Subject" content="Assesment">
<meta name="DC.Subject" content="Publications">
<meta name="DC.Publisher" content="Ionian University">
<meta name="DC.Publisher" content="Delos Evaluation Workpackage">
<meta name="DC.Type" content="Text.Homepage.Organizational">
<meta name="DC.Identifier" content="http://dlib.ionio.gr/wp7">
<meta name="DC.Language" scheme="ISO639-1" content="en">
<meta name="DC.Date.X-MetadataLastModified" scheme="ISO8601" content="2004-03-12">

		

	

	 

	Εικόνα 4.10 Παράδειγμα HTML αρχείου με ενσωματωμένα μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	Σε μέρη που συγκεντρώνονται μεταδεδομένα από πολλές εγγραφές σε Dublin Core, συχνά αυτές περιγράφονται σε XML. Στην Εικόνα 4.11 απεικονίζονται οι δηλώσεις μεταδεδομένων σε Dublin Core με το συντακτικό της XML.

	 

	
		
				<dc:contributor>Σατιρική Επιθεώρηση </dc:contributor>
<dc:creator> Μαυρογένης Γιώργος </dc:creator>
<dc:date> 2010-08-11T09:34:54Z </dc:date>
<dc:date> 1975-02-15 </dc:date>
<dc:identifier> SAT131975 </dc:identifier>
<dc:identifier> Σατιρική Επιθεώρηση, Περίοδος Β, Τεύχος 13, (15 Φεβρουαρίου 1975) </dc:identifier>
<dc:identifier> http://ktisis.cut.ac.cy/handle/10488/4061 </dc:identifier>
<dc:format> image/jpeg </dc:format>
<dc:publisher> Βιβλιοθήκη Τεχνολογικού Πανεπιστημίου Κύπρου </dc:publisher>
<dc:rights> Απαγορεύεται η δημοσίευση ή αναπαραγωγή, ηλεκτρονική ή άλλη χωρίς τη γραπτή συγκατάθεση του δημιουργού. </dc:rights>
<dc:title> Φούρπος 13/1975 </dc:title>
<dc:type> Image </dc:type>

		

	

	 

	Εικόνα 4.11 Απόσπασμα εγγραφής XML με μεταδεδομένα σε Dublin Core.

	 

	Η HTML ως γλώσσα έχει δημιουργηθεί για περιγραφή κειμένων, αλλά αδυνατεί να περιγράψει σύνθετες περιπτώσεις μεταδεδομένων. Γενικά, για πιο πλούσιες περιγραφές χρησιμοποιούνται οι γλώσσες / πρότυπα XML και RDF (Berners-Lee, 1998). Ωστόσο, τα μεταδεδομένα σε Dublin Core, λόγω σχεδιασμού, δεν γίνονται πολύ περίπλοκα, ακόμα και για το εξειδικευτικό Dublin Core. Η ουσία, όμως, στα μεταδεδομένα δεν είναι ο τρόπος σύνταξης, που απλώς χρειάζεται για να δούμε τις λεπτομέρειες της δήλωσής τους.

	 

	4.4 Επίτευξη διαλειτουργικότητας με χρήση του Dublin Core

	 

	4.4.1 Επιλογή σχήματος μεταδεδομένων

	 

	Τα απλά σχήματα περιγραφής, όπως του Dublin Core, έχουν τα πλεονεκτήματα τους, αλλά αν αρκούσαν τα απλά σχήματα, δεν θα χρησιμοποιούσαμε ή εξελίσσαμε ποτέ τα πιο περίπλοκα και πλούσια. Επομένως, πότε χρειάζεται το Dublin Core;

	Η μία περίπτωση είναι όταν έχουμε να περιγράψουμε απλούς πόρους, όπως ιστοσελίδες, για τις οποίες δεν επιθυμούμε λεπτομερή περιγραφή, αλλά, αντιθέτως, προσπαθούμε να χρησιμοποιήσουμε αυτόματους τρόπους παραγωγής μεταδεδομένων. Τότε, το Dublin Core χρησιμοποιείται ως άλλο ένα σχήμα μεταδεδομένων.

	Το Dublin Core, όμως, είναι χρήσιμο και για πιο σύνθετους πόρους, που συνήθως τους περιγράφουμε με περισσότερο πλούσια και περίπλοκα σχήματα, κυρίως για λόγους διαλειτουργικότητας με άλλα μεταδεδομένα, τα οποία βρίσκονται σε ομόσπονδες πηγές. Παρόλα αυτά, το Dublin Core δεν προορίζεται ως υποκατάστατο των πλουσιότερων περιγραφικών σχημάτων μεταδεδομένων.

	Όταν ένα άλλο περιγραφικό σχήμα θεωρείται καταλληλότερο για την περιγραφή ενός είδους πόρων (π.χ. το MARC για βιβλία και περιοδικά), τότε αυτό συστήνεται να εξακολουθεί να χρησιμοποιείται. Αν χρειαστεί να διαλειτουργήσουν διαφορετικές πηγές τέτοιων πόρων, που χρησιμοποιούν το ίδιο σχήμα, θα διαλειτουργήσουν όσο καλύτερα γίνεται. Όμως, όταν χρειαστεί να διαλειτουργήσουν τέτοιες πηγές, ενώ χρησιμοποιούν διαφορετικά σχήματα μεταδεδομένων, τότε χρησιμοποιούμε το Dublin Core. Η ροή των αποφάσεων φαίνεται στην Εικόνα 4.12.

	[image: Image]

	 

	Εικόνα 4.12 Επιλογή σχήματος μεταδεδομένων για διαλειτουργικότητα.

	 

	4.4.2 Απεικόνιση σε Dublin Core

	 

	Απεικονίζουμε όλες τις περιγραφές από τα διαφορετικά πρότυπα περιγραφής στο Dublin Core και χρησιμοποιούμε το Dublin Core ως το σχήμα μεταδεδομένων για κάθε αναζήτηση. Στην Εικόνα 4.13 μπορούμε να δούμε πώς περιγραφές με διαφορετική σημασιολογία από το αρχικό (πλούσιο) σχήμα περιγραφής απεικονίζονται στα κατάλληλα (λόγω της σημασιολογίας τους) στοιχεία του Dublin Core – πιθανώς πολλά από αυτά απεικονίζονται στο ίδιο στοιχείο του Dublin Core.
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	Εικόνα 4.13 Απεικόνιση πλουσιοτέρων προτύπων σε Dublin Core.

	 

	Το Dublin Core είναι περισσότερο αντικείμενο εξαγωγής μεταδεδομένων, σε σχέση με άλλα πλουσιότερα σχήματα, παρά απευθείας δημιουργίας μεταδεδομένων σε αυτό.

	Το Dublin Core είναι ένας βασικός πυρήνας στοιχείων, που διαθέτει μόνο 15 «θυρίδες» για να “τοποθετηθούν” οι ίδιες περιγραφές που περιγράφονται σε κάθε πλουσιότερη περιγραφή των πόρων, και έτσι φανερώνει προϋπάρχουσες πλούσιες περιγραφές σε απλή μορφή. Τα στοιχεία του αναπαριστούν μια ευρεία δια-θεματική συναίνεση και αποτελούν σημασιολογικά σταυροδρόμια, τα οποία συναντώνται με τις σημασιολογίες από τα άλλα πρότυπα, παράγοντας έτσι εύκολα αντιστοιχίσεις σε υπάρχοντα μεταδεδομένα, περιγεγραμμένα με πλουσιότερα σχήματα.

	 

	4.4.3 Οι λεπτομέρειες που χάνονται στο Dublin Core

	 

	Με το μικρό πλήθος και την απλότητα της σημασιολογίας των στοιχείων του, το Dublin Core δεν μπορεί να αποτυπώσει όλες τις λεπτομέρειες, όπως συμβαίνει στα πλουσιότερα σχήματα. Αυτή η σχεδιαστική επιλογή διακρίνει το Dublin Core από τα παλαιότερα σχήματα και πρότυπα, όπως το MARC. Το Dublin Core πιθανόν να έχει μεγαλύτερη λεπτομέρεια σε ελάχιστα στοιχεία, όσα δεν προβλέπονται επαρκώς στα πλουσιότερα σχήματα, αλλά κατά κανόνα έχει λιγότερη λεπτομέρεια στα στοιχεία που:

	
		Δεν έχουν πια πολλή χρησιμότητα ή χρήση στο σύγχρονο – ψηφιακό περιβάλλον, όπως η περιγραφή του εξώφυλλου ενός βιβλίου.

		Είναι ακριβό να συντηρούνται, όπως μπορεί να είναι οι πολλαπλές και λεπτομερείς περιγραφές ή κατηγοριοποιήσεις.

		Δεν αντιμετωπίζονται ενιαία από όλους (καταλογογράφους και χρήστες), καθώς πρέπει να εφαρμοστούν πολλοί κανόνες για να καθοριστεί το ακριβές στοιχείο στο οποίο πρέπει να αποτυπωθεί, όπως η περιγραφή του είδους ενός τίτλου (π.χ. κύριος, παράλληλος, εναλλακτικός κ.λπ).



	 

	Όμως, οι πληροφορίες, που δεν αποτυπώνονται στο Dublin Core και χάνονται, είναι όντως οι λεπτομέρειες, και όχι η κυριότερη πληροφορία, άρα η απώλειά τους δεν είναι τόσο σημαντική. Αν λάβει κανείς υπόψη ότι οι απλοί χρήστες κατά κανόνα προτιμούν την απλουστευμένη αναζήτηση, και ότι, ακόμη και στην περίπτωση που πρέπει να ορίσουν πολλές λεπτομέρειες, μπορεί να μην ξέρουν να τις ορίσουν σωστά, τότε η λεπτομερέστερη αναζήτηση δεν είναι απαραίτητα προτιμότερη.

	Έτσι, το Dublin Core, παρότι νεώτερο από πολλά άλλα πλουσιότερα καθιερωμένα σχήματα / πρότυπα (όπως το MARC, αλλά όχι μόνο), έχει μεγαλύτερη αύξηση στη χρήση για νέες περιγραφές πόρων, ενώ παράλληλα, καθώς έχει εφαρμογές σε όλα τα είδη πόρων, έχει φτάσει να είναι από τα πιο πολυχρησιμοποιημένα σχήματα μεταδεδομένων.

	 

	4.5 Διαλειτουργικότητα μέσω εξειδίκευσης

	 

	Το σκεπτικό του Dublin Core ήταν να αποφύγει τις (συχνά άγνωστες ή μη ουσιαστικές) λεπτομέρειες. Όμως, μερικές φορές οι λεπτομέρειες είναι ουσιαστικές και χρειάζονται. Η συνιστώμενη λύση είναι να χρησιμοποιηθεί άλλο, πλουσιότερο σχήμα μεταδεδομένων, αλλά αυτό πρέπει να είναι το ίδιο για όλες τις ομόσπονδες πηγές πόρων, αν υπάρχουν πολλές – είτε πρόκειται για το σχήμα περιγραφής των μεταδεδομένων είτε για ένα σχήμα, στο οποίο αυτά αντιστοιχούνται. Οι αντιστοιχίσεις απαιτούνται, όταν δεν μπορούν οι ομόσπονδες πηγές να υιοθετήσουν το ίδιο σχήμα μεταδεδομένων, όπως στην περίπτωση που έχουν διαφορετικές ανάγκες περιγραφής. Ωστόσο, όσο πιο πλούσιο και περίπλοκο είναι το σχήμα, τόσο δύσκολο είναι να γίνουν σωστά οι αντιστοιχίσεις. Πώς μπορεί, επομένως, το Dublin Core να βοηθήσει σε τέτοιες καταστάσεις;

	 

	4.5.1 Προαιρετική εξειδίκευση σε Dublin Core

	 

	Το εξειδικευτικό (qualified) Dublin Core προσφέρει αυτό που χρειάζεται: παραπάνω λεπτομέρεια από το Dublin Core, αλλά με έναν κλιμακωτό τρόπο: οι λεπτομέρειες είναι πάντα προαιρετικές και αν δεν περιγραφούν ή περιγραφούν, αλλά δεν ερμηνευτούν ακολούθως από τον χρήστη των εγγραφών, παραμένει η υπόλοιπη, η ουσιαστικότερη, πληροφορία.

	Ένα παράδειγμα θα φανερώσει πιο εύκολα τη μεθοδολογία εξειδίκευσης: σε κάποια συλλογή πόρων πρέπει να διακρίνουμε διάφορα είδη ημερομηνιών και τίτλων, όπως όταν μια ημερομηνία αφορά δημιουργία, τροποποίηση, έκδοση, διαθεσιμότητα ή ισχύ και ένας τίτλος είναι πλήρης, εναλλακτικός ή μεταφρασμένος σε άλλη γλώσσα.

	Αν αυτή η πληροφορία έπρεπε να απεικονιστεί σε ένα άλλο σχήμα μεταδεδομένων, όπως το MARC, οι κατηγορίες των ημερομηνιών και τίτλων που δεν έχουν δικό τους πεδίο περιγραφής είτε δεν θα αποθηκεύονταν είτε θα αποθηκεύονταν σε ένα πεδίο, που έχει τη δυνατότητα να οριστεί για αυθαίρετη τοπική χρήση. Τοπικά, όλη η αποθηκευμένη πληροφορία θα μπορούσε να αξιοποιηθεί χωρίς πρόβλημα, όμως οι ομόσπονδες πηγές, οι οποίες αγνοούν τη σημασιολογία της πληροφορίας για τοπική χρήση, δεν θα μπορούσαν να την αξιοποιήσουν.

	Αν η ίδια πληροφορία έπρεπε να απεικονιστεί σε απλό Dublin Core, όλες οι κατηγορίες των ημερομηνιών ή των τίτλων θα αποδίδονταν στο ίδιο πεδίο του Dublin Core, το date ή το title αντίστοιχα, αυτό όμως δεν είναι αποδεκτό από τις ανάγκες του παραδείγματος. Αντίθετα, σε εξειδικευτικό Dublin Core έχουμε τη δυνατότητα να ορίσουμε πιο εξειδικευμένα στοιχεία, όπως στο συγκεκριμένο παράδειγμα τα date.created, date.modified, date.issued, date.available, date.valid, title.full, title.alternative και title.translated, όπως φαίνεται στην Εικόνα 4.14 παρακάτω, πέρα από τα στοιχεία title και date:

	 

	
		
				Πιθανά νέα πεδία MARC

				Στοιχεία με εξειδικεύσεις σε Dublin Core

		

		
				 
911$a
911$b
911$c
932$a
932$x
932$y
932$z

				title.full
title.alternative
title.translated
date.created 
date.modified
date.issued
date.available 
date.valid

		

	

	 

	Εικόνα 4.14 Παραδείγματα ορισμού  νέων πεδίων σε MARC και στοιχείων σε Dublin Core για περισσότερη εξειδίκευση.

	 

	Όπως θα δούμε παρακάτω, υπάρχουν “καθιερωμένοι” εξειδικευτές, αλλά μπορούμε πάντα να ορίζουμε και όποιους άλλους που χρειαζόμαστε. Όταν ο τίτλος, που περιγράφεται, εντάσσεται σε μια από τις υποκατηγορίες, χρησιμοποιείται το αντίστοιχο στοιχείο. Διαφορετικά, συμπεριλαμβάνοντας και την περίπτωση όπου δεν είμαστε σίγουροι, κατά πόσο ο τίτλος που περιγράφεται εντάσσεται σε μια από τις υποκατηγορίες, χρησιμοποιείται το στοιχείο title. Τοπικά, όλη η αποθηκευμένη πληροφορία θα μπορούσε να αξιοποιηθεί και πάλι χωρίς πρόβλημα. Επιπλέον, οι ομόσπονδες πηγές αξιοποιούν τη σημασιολογία των παραπάνω εξειδικευτών, αν τύχει να τη γνωρίζουν (όπως όταν είναι “καθιερωμένοι”), ενώ, αν δεν τη γνωρίζουν, δεν δίνουν σημασία στον εξειδικευτή και αξιοποιούν την πληροφορία, όπως αυτή που εντάσσεται στο στοιχείο title – χωρίς εξειδικευτή.

	Έτσι, φάνηκε το σημείο που υπερέχει το (εξειδικευτικό) Dublin Core: όταν η εξειδίκευση για τοπική χρήση δεν είναι γνωστή στις ομόσπονδες πηγές, η πληροφορία που περιέχει το αντίστοιχο πεδίο δεν χάνεται (όπως συμβαίνει σε άλλα σχήματα, ως άγνωστου σημασιολογίας), αλλά αξιοποιείται με τη σημασιολογία του βασικού της στοιχείου, αυτού χωρίς την εξειδίκευση. Η εξειδίκευση δεν έρχεται πάντα με τη μορφή ενός εξειδικευτή, όπως φάνηκε στο προηγούμενο παράδειγμα.

	 

	4.5.2 Τρόποι εξειδίκευσης στο Dublin Core

	 

	Το εξειδικευτικό (qualified) Dublin Core προκύπτει από επέκταση του Dublin Core (το οποίο, αν θέλουμε να τονίσουμε τη μη-εξειδικευτική του χρήση, το καλούμε απλό – simple ή unqualified) και επιτυγχάνει περισσότερη λεπτομέρεια στην περιγραφή, προσφέροντας:

	 

	
		Βελτίωση της σημασιολογικής ακρίβειας των στοιχείων του Dublin Core, ορίζοντας εξειδικευτές (qualifiers) σε αυτά. Με τον τρόπο αυτό επιτυγχάνεται εξειδίκευση οποιουδήποτε στοιχείου (element refinement) σε ένα ή περισσότερα νέα στοιχεία.

		Ακριβέστερη ερμηνεία των τιμών που αποθηκεύονται στα στοιχεία του Dublin Core, χρησιμοποιώντας ένα σχήμα κωδικοποίησης (encoding scheme) των τιμών του στοιχείου, που ουσιαστικά επιφέρει αποτέλεσμα ως χρήση απλών κανόνων καταλογογράφησης.

		Διαδικασίες καθιέρωσης από το DCMI και σύνολο καθιερωμένων / προτεινομένων εξειδικευτών και σχήματα κωδικοποίησης, ώστε η χρήση τους να γίνεται με τον ίδιο τρόπο από όλους, αλλά και να είναι πλήρως κατανοητή από όλους.



	 

	Οι τρόποι λεπτομερέστερης περιγραφής – εξειδίκευσης, που σύντομα περιγράφονται στον Πίνακα 4.3, είναι πάντα προαιρετικοί, ώστε να μπορεί πάντα να χρησιμοποιηθεί το απλό Dublin Core αντί για το εξειδικευτικό, ενώ, επίσης, έχουν τη δυνατότητα να εφαρμόζονται κλιμακωτά, σε όποιο βαθμό χρειάζεται για τις εκάστοτε ανάγκες της περιγραφής των πόρων.

	 

	 

	
		
				Τρόπος
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				Μέθοδος

		

		
				Εκλέπτυνση σημασιολογίας στοιχείου.

				Βελτίωση της σημασιολογικής ακρίβειας των στοιχείων.

				Ορισμός εξειδικευτών (qualifiers).

		

		
				Σχήμα κωδικοποίησης τιμών στοιχείου.

				Ακριβέστερη αναπαράσταση / ερμηνεία των τιμών.
Χρήση σχήματος κωδικοποίησης (encoding scheme) των τιμών.

				 

		

		
				Καθιέρωση εξειδικεύσεων.

				Χρήση με τον ίδιο τρόπο και πλήρως κατανοητή από όλους.

				Διαδικασίες καθιέρωσης και σύνολο καθιερωμένων εξειδικευτών και συστημάτων κωδικοποίησης στις ιστοσελίδες του DCMI.

		

	

	 

	Πίνακας 4.3 Τρόποι εξειδίκευσης στο Dublin Core.

	 

	4.5.3 Εκλέπτυνση σημασιολογίας στοιχείου του Dublin Core

	 

	Η εξειδίκευση ενός στοιχείου ορίζει τη σημασιολογία του ως στενότερη ή πιο ειδική, αλλά σε καμία περίπτωση δεν την τροποποιεί ή την επεκτείνει. Για παράδειγμα, μια ημερομηνία (date) μπορεί να εξειδικευτεί ως ημερομηνία δημιουργίας («Date Created») ή ημερομηνία τελευταίας τροποποίησης («Date Modified»), εφόσον όλες αποτελούν ημερομηνίες με στενότερη σημασιολογία. Όμως, δεν μπορεί να εξειδικευτεί, προκειμένου να περιλαμβάνει την ημερομηνία τροποποίησης μαζί με τον υπεύθυνο της τροποποίησης, καθώς ο τελευταίος δεν μπορεί να ενταχθεί στη στενότερη σημασιολογία μιας ημερομηνίας. Ακόμη ένα παράδειγμα εξειδίκευσης: μια σχέση πόρων, που περιγράφεται στο στοιχείο relation, μπορεί να εξειδικεύεται σε σχέσεις, όπως «IsReplacedBy Relation» και «Replaces Relation» μεταξύ άλλων.

	Με τέτοιο περιορισμό στην εξειδίκευση, είναι φανερό ότι, όσοι εξειδικευτές και να χρησιμοποιούνται, επειδή αυτοί μόνο περιορίζουν τη σημασιολογία του κάθε στοιχείου και δεν την τροποποιούν ή επεκτείνουν, αν κατά τη χρήση / ερμηνεία των μεταδεδομένων δεν είναι γνωστή (από άνθρωπο ή λογισμικό) η σημασιολογία κάποιου εξειδικευτή, τότε αυτός μπορεί με ασφάλεια να αγνοηθεί, χρησιμοποιώντας την ευρύτερη σημασιολογία του βασικού στοιχείου που αυτός εξειδικεύει.

	Η εξειδίκευση των στοιχείων προσφέρει μεγαλύτερη σημασιολογική λεπτομέρεια σε αυτόν που τη χρειάζεται. Αν ένα στοιχείο έχει πάντα στενότερη σημασιολογία, όπως και στα άλλα πρότυπα, αυτό μπορεί να οριστεί στη σημασιολογία της συγκεκριμένης εφαρμογής του σχήματος. Για παράδειγμα, στην περιγραφή μιας συλλογής ποιημάτων, ο δημιουργός που καταγράφεται στο στοιχείο creator θα έχει προφανώς την εξειδίκευση του ποιητή – εφόσον δεν έχουμε άλλη κατηγορία δημιουργών, η εξειδίκευση δεν χρειάζεται να δηλωθεί στα στοιχεία, αλλά μπορεί να δηλωθεί στη σημασιολογία του σχήματος. Διαφορετικά, η εξειδίκευση που πρέπει να διατηρηθεί στα μεταδεδομένα θα δηλωθεί μέσω της χρήσης των κατάλληλων εξειδικευτών.

	 

	4.5.4 Σχήμα κωδικοποίησης τιμών στο Dublin Core

	 

	Ενώ η εξειδίκευση του στοιχείου αφορά τη σημασιολογία του, καθώς και σε ποιο πλαίσιο ερμηνεύονται οι τυχόν τιμές του, το σχήμα κωδικοποίησης του στοιχείου αφορά την πληροφορία που αναπαριστούν οι ίδιες οι τιμές του και περιορίζει τις τιμές που μπορεί να πάρει, ώστε να είναι περισσότερο σαφείς, ομοιογενείς και μονοσήμαντα ερμηνεύσιμες. Το σχήμα κωδικοποίησης του στοιχείου μπορεί να ορίζει τον τρόπο, με τον οποίο συντάσσονται οι τιμές για ένα στοιχείο (π.χ. τον τρόπο που συντάσσεται μια ημερομηνία) ή το σύνολο των τιμών που δέχεται το στοιχείο (όπως ο προσδιορισμός μιας γλώσσας), ενώ μπορεί να καθορίζεται από ένα πρότυπο ή τοπικά με έναν λιγότερο επίσημο και καθιερωμένο τρόπο.

	Για παράδειγμα, το σχήμα κωδικοποίησης του στοιχείου της ημερομηνίας μπορεί να ορίζει ότι αυτή συντάσσεται με χαρακτήρες μορφοποιημένους με συγκεκριμένο τρόπο / σειρά, π.χ. «03-05-02» σημαίνει «2 Μαΐου 2003», όχι «5 Φεβρουαρίου 2003» ή «3 Μαΐου 2002». Αντίστοιχα, το σχήμα κωδικοποίησης του στοιχείου της πηγής μπορεί να καθορίζει ότι για κάθε πόρο, που δηλώνεται ως πηγή ενός άλλου πόρου, θα χρησιμοποιείται το URL του. Επιπλέον, ο τύπος του πόρου μπορεί να καθορίζεται ότι παίρνει μία από τις τιμές: εικόνα, ήχος, κείμενο. Το σχήμα κωδικοποίησης του στοιχείου της γλώσσας μπορεί να καθορίζει ότι η γλώσσα αναπαριστάται με κάποια διγράμματη διεθνή μορφή της. Για τα θέματα, μπορεί να καθορίζεται ότι αυτά θα παίρνουν τιμές από συγκεκριμένο ελεγχόμενο λεξιλόγιο (π.χ. Library of Congress Subject Headings – LCSH, βλέπε κεφάλαιο 7.2).

	Τα σχήματα κωδικοποίησης των στοιχείων μπορεί να είναι ανεξάντλητα, ωστόσο, καλό είναι να υιοθετούνται αυτά που ήδη χρησιμοποιούνται για να αναπαραστήσουν πληροφορία της ίδιας σημασιολογίας σε άλλα περιβάλλοντα, όταν υπάρχουν, και ειδικά αυτά που είναι πρότυπα, όπως το ISO 639-2, για να συμβολίσει τη γλώσσα.

	Ακόμα και αν ένα σχήμα δεν είναι γνωστό από το λογισμικό, η τιμή πρέπει να είναι «κατάλληλη» και χρησιμοποιήσιμη για ανακάλυψη πόρων. Έτσι, είναι προτιμότερη η χρήση της πιο περιφραστικής μορφής της τιμής (για λεξιλόγια όπως το Dewey Decimal Classification – DDC, βλέπε κεφάλαιο 6.4 που έχει μια αριθμητική μορφή και από μια περιφραστική μορφή σε κάθε γλώσσα που είναι μεταφρασμένο), πιθανώς συμπληρωματικά με τη χαρακτηριστική μορφή της τιμής (όπως την αριθμητική μορφή στο DDC), ώστε αντίστοιχα με τους εξειδικευτές, όταν το σχήμα κωδικοποίησης δεν είναι γνωστό, η ίδια η τιμή του στοιχείου να εμφανίζεται με προφανή τρόπο και να είναι έτσι αξιοποιήσιμη, έστω και αν δεν είμαστε σίγουροι για την ακριβή της σημασία, την οποία ορίζει το σχήμα κωδικοποίησής της – όπως ενδεικτικά απεικονίζεται στην Εικόνα 4.15 για το θέμα 100 (Philosophy and psychology) του DDC.

	 

	
		
				Τιμή DDC

				Πιθανή κωδικοποίηση – κατά αύξουσα σειρά προτίμησης:

		

		
				100

				100
Philosophy and psychology
Φιλοσοφία και ψυχολογία
100 – Philosophy and psychology
100 – Philosophy and psychology – Φιλοσοφία και ψυχολογία

		

	

	 

	Εικόνα 4.15 Εναλλακτικές καταχώρησης όρου από το DDC, για το 100 (Philosophy and psychology).

	 

	Επιπλέον, ένα θέμα έχει λίγο διαφορετικό περιεχόμενο στην περίπτωση που έχει οριστεί με βάση το σχήμα κωδικοποίησης DDC, το LCSH ή άλλο, όπως φαίνεται στην Εικόνα 4.16 για το παράδειγμα του θέματος “Religion”.  Λογικά αυτές οι διαφοροποιήσεις θα είναι πάντα αλληλεπικαλυπτόμενες και συγγενικές, καθώς όλες θα περιέχουν τα κυριότερα μέρη του συγκεκριμένου θέματος.

	 

	
		
				[image: Image]
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	Εικόνα 4.16 Το ίδιο θέμα,Religion, όπως αναλύεται σε διαφορετικά συστήματα – σε αποσπάσματα από την ιστοσελίδα του LCSH (http://id.loc.gov/authorities/subjects/sh85112549.html) και τη Wikipedia (https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_Dewey_Decimal_classes#Class_200_.E2.80.93_Religion) – όπου με μια ματιά φαίνεται ότι αναλύονται σε επιμέρους θέματα με διαφορετικό τρόπο, χωρίς όμως να ταυτίζονται οι ορισμοί τους, παρόλο που θα υπάρχουν πολλές επικαλύψεις.

	 

	 

	4.6 Qualified Dublin Core

	 

	Προκειμένου να αυξηθεί η διαλειτουργικότητα των ομόσπονδων πηγών που χρησιμοποιούν το εξειδικευτικό Dublin Core, to DCMI έχει ορίσει και διατηρεί εξειδικευτές και σχήματα κωδικοποίησης για τα στοιχεία του Dublin Core (http://dublincore.org/documents/1999/07/02/dces), ώστε να διευκολύνει όσους έχουν ανάγκη για αναλυτικότερη περιγραφή, και συγχρόνως, όσοι τα υιοθετήσουν, να χρησιμοποιούν την ίδια ακριβώς σημασιολογία και συντακτικό τιμών μεταξύ τους, διευκολύνοντας τη διαλειτουργικότητα.

	Τα σχήματα κωδικοποίησης που προτείνονται ανά στοιχείο είναι είτε URI (http://www.w3.org/TR/uri-clarification) για παραπομπές σε ηλεκτρονική πληροφορία, είτε καθιερωμένοι τρόποι περιγραφής της αντίστοιχης πληροφορίας, πρότυπα αν υπάρχουν, είτε σύνολα τιμών που το DCMI έχει ορίσει ως κατάλληλες για το συγκεκριμένο στοιχείο. Για τα στοιχεία που δεν προτείνεται ένα σχήμα κωδικοποίησης τιμών ή τα προτεινόμενα δεν μπορούν να υιοθετηθούν, αλλά οι τιμές τους συνιστούν ένα μικρό σύνολο που εφαρμόζεται σε όλες τις εγγραφές, συνιστάται ο ορισμός και η υιοθέτηση ενός τοπικού ελεγχόμενου λεξιλογίου, αντί να χρησιμοποιείται στις τιμές ελεύθερο κείμενο. Βέβαια, αυτή είναι μια καλή συμβουλή, ανεξαρτήτως του σχήματος μεταδεδομένων στο οποίο καταγράφονται οι τιμές των στοιχείων.

	 

	4.6.1 Επιπλέον στοιχεία στο εξειδικευτικό Dublin Core

	 

	Πέραν της εξειδίκευσης των 15 στοιχείων του πυρήνα, διαπιστώθηκαν ανάγκες επιπλέον στοιχείων μεταδεδομένων για χρήση σε πιο εξειδικευμένους πόρους, που δεν μπορούν να οριστούν ως εξειδικεύσεις των 15 στοιχείων του Dublin Core, αλλά είναι απαραίτητο να δημιουργηθούν πρόσθετα βασικά στοιχεία – που μπορούν να θεωρηθούν και ως “εξειδικεύσεις” της όλης περιγραφής του πόρου. Για παράδειγμα, σε εκπαιδευτικό υλικό, το στοιχείο “audience” θα χρησιμοποιηθεί για να περιγράψει την κατηγορία του κοινού, στο οποίο απευθύνεται το υλικό. Τέτοια πληροφορία έχει νόημα μόνο σε συγκεκριμένες περιπτώσεις πόρων και δεν εντάσσεται σημασιολογικά στα άλλα στοιχεία του Dublin Core – αν κάπως ενσωματωνόταν στην “περιγραφή” (description), θα είχε μάλλον αδόμητη μορφή και δεν θα ήταν εύκολα εκμεταλλεύσιμο.

	Έτσι, το εξειδικευτικό Dublin Core χρησιμοποιεί ως βασικά στοιχεία τα 15 στοιχεία του Dublin Core και επιπλέον τα Audience, Provenance, RightsHolder, InstructionalMethod, AccrualMethod, AccrualPeriodicity και AccrualPolicy, ενώ όλα αυτά μαζί αποτελούν τα στοιχεία του DCMES. Πιο αναλυτικά, τα επιπλέον βασικά στοιχεία ορίζονται ως εξής:

	
		Κοινό / Audience – είναι η κατηγορία οντοτήτων για την οποία προορίζεται ή είναι χρήσιμος ο πόρος. H κατηγορία οντοτήτων μπορεί να αποφασίζεται από τον δημιουργό, τον εκδότη ή άλλους. Παραδείγματα τιμών είναι “μαθητές δημοτικού”, “καθηγητές”, “ενήλικες με προβλήματα όρασης”.

		Προέλευση / Provenance – είναι μια δήλωση των αλλαγών ιδιοκτησίας και επιμέλειας του πόρου από τη δημιουργία του, οι οποίες είναι σημαντικές για τη διαπίστωση της αυθεντικότητας και ακεραιότητάς του και την ερμηνεία του. Παραδείγματα τιμών είναι “Ιδιοκτησία Ιονίου Πανεπιστημίου” ή “Εκλάπη το 1981. Επεστράφη στο μουσείο το 2001”.

		Κάτοχος Πνευματικών Δικαιωμάτων / RightsHolder – είναι ένα φυσικό πρόσωπο ή οργανισμός, που κατέχει ή διαχειρίζεται τα πνευματικά δικαιώματα για τον πόρο. Παραδείγματα τιμών είναι “Ιόνιο Πανεπιστήμιο” ή “Οδυσσέας Ελύτης”.

		Μέθοδος Διδασκαλίας / InstructionalMethod – είναι η διαδικασία που μεταδίδει τις γνώσεις ή ικανότητες, τις οποίες ο πόρος έχει σχεδιαστεί για να προσφέρει. Κατά κανόνα χρησιμοποιείται για εκπαιδευτικό υλικό ή διαδικασίες. Παραδείγματα τιμών είναι “τηλε-εκπαίδευση” ή “εργαστήριο”.

		Μέθοδος Πρόσκτησης / AccrualMethod – είναι η μέθοδος με την οποία ο πόρος προστέθηκε στη συλλογή. Παραδείγματα τιμών είναι “Δωρεά”, “Κατάθεση” ή “Αγορά”.

		Περιοδικότητα Πρόσκτησης / AccrualPeriodicity – είναι η περιοδικότητα με την οποία οι πόροι προστίθενται στη συλλογή. Παραδείγματα τιμών είναι “Ετήσια” ή “Ακατάστατη”.

		Πολιτική Πρόσκτησης / AccrualPolicy – είναι η πολιτική με την οποία καθορίζεται η προσθήκη των πόρων στη συλλογή. Παραδείγματα τιμών είναι “Ενεργή” ή “Κλειστή”.



	 

	4.6.2 Εξειδικευτές στο Dublin Core

	 

	Οι εξειδικευτές και τα σχήματα κωδικοποίησης για τα στοιχεία του Dublin Core, που έχει καθιερώσει το DCMI, περιγράφονται στις σελίδες του, http://dublincore.org/documents/usageguide/qualifiers.shtml, όπου μπορεί να ενημερώνονται, κυρίως με προσθήκες νέων. Συνοπτικά, οι εξειδικευτές και τα σχήματα κωδικοποίησης φαίνονται παρακάτω στον Πίνακα 4.4, με τις αποδόσεις των ονομάτων των εξειδικευτών στα Ελληνικά.
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Έχει ως Έκδοση
Αντικαθίσταται από
Αντικαθιστά
Απαιτείται από
Απαιτεί
Αποτελεί Μέρος του
Έχει ως Μέρος
Αναφέρεται από
Αναφέρει
Αποτελεί Μορφότυπο του
Έχει ως Μορφότυπο
Συμμορφώνεται στο
URI

				 

		

		
				Coverage

				Spatial

				Χωρικός
DCMI Point
ISO 3166
DCMI Box
TGN

				 

		

		
				Temporal

				Χρονικός

				DCMI Period
W3C-DTF

		

		
				Rights

				Access Rights

				Δικαιώματα Πρόσβασης

				-

		

		
				 

				License

				Άδεια

				URI

		

		
				Audience

				Mediator
Education Level

				Μεσολαβητής
Επίπεδο Εκπαίδευσης

				-

		

		
				Provenance

				-

				-

				-

		

		
				-

				-

				-

		

		
				Instructional Method

				-

				-

				-

		

		
				-

				-

				-

		

		
				Accrual Periodicity

				-

				-

				-

		

		
				Accrual Policy

				-

				-

				-

		

		
				 

				 

				 

				 

		

	

	Language-

	Source

	Relation

	 

	Rights Holder

	Accrual Method

	 

	Πίνακας 4.4 Επίσημες εξειδικεύσεις και σχήματα κωδικοποίησης των στοιχείων του Dublin Core (http://dublincore.org/documents/usageguide/qualifiers.shtml).

	 

	Οι εξειδικευτές και τα σχήματα κωδικοποίησης, που ορίζει το DCMI, δεν προσπαθούν να είναι εξαντλητικά και λεπτομερή, αλλά, ακολουθώντας τη νοοτροπία του Dublin Core, προσπαθούν να είναι γενικά, για να εφαρμόζονται σε πολλές περιπτώσεις πόρων, ως κοινός παρονομαστής τους, αφού πάντα μπορούν να χρησιμοποιηθούν και άλλοι, πιο εξειδικευμένοι, όταν χρειάζεται. Έτσι, τα ονόματα των εξειδικευτών έχουν επιλεγεί, ώστε να κάνουν αρκετά προφανή και σαφή τη χρήση τους, αλλά δεν θα τους αναλύσουμε πλήρως εδώ, παρά μόνο ενδεικτικά, προκειμένου να φανεί η νοοτροπία της υιοθέτησής τους.

	Η περιγραφή μπορεί να περιλαμβάνει πολλών ειδών πληροφορίες σχετικά με το περιεχόμενο του πόρου, οι οποίες δεν εντάσσονται σε κάποιο άλλο στοιχείο. Δύο υποπεριπτώσεις στενότερης σημασιολογίας, που έχουν συχνά μεγαλύτερο ενδιαφέρον και έχει οριστεί εξειδικευτής γι’ αυτέ, είναι η περίληψη και ο πίνακας περιεχομένων.

	Η ημερομηνία ίσως χρειάζεται να κάνει γνωστό τι γεγονός προσδιορίζει, ενώ προβλέπονται οι αντίστοιχοι εξειδικευτές για τις πιο συνηθισμένες γενικές περιπτώσεις ημερομηνίας, όπως δημιουργίας, ισχύος, διαθεσιμότητας, έκδοσης, τροποποίησης, αποδοχής, πνευματικής κατοχύρωσης και υποβολής.

	Το μορφότυπο προβλέπει εξειδικευτές για έκταση, που δείχνει το μέγεθος ή τη διάρκεια του πόρου, και για το μέσο, που δείχνει το υλικό ή το φυσικό φορέα του πόρου. Παραδείγματα μέσου μπορεί να είναι “ελαιογραφία” ή “CDROM”, ενώ η έκταση μπορεί να είναι “15x10cm” για μια φωτογραφία, “120 λεπτά” για ένα βίντεο ή “413 Kb” για ένα ηλεκτρονικό αρχείο.

	Ο τίτλος μπορεί να εξειδικεύεται ως εναλλακτικός, ενώ το αναγνωριστικό μπορεί να εξειδικεύεται ως μια βιβλιογραφική παραπομπή για τον πόρο. Η κάλυψη, που αφορά τα χαρακτηριστικά του διανοητικού περιεχομένου του πόρου, μπορεί να εξειδικευτεί σε χωρική ή χρονική, για να προσδιορίσει έναν τόπο (π.χ. συντεταγμένες ή τοπωνύμιο) ή μια χρονική στιγμή, χρονικό διάστημα ή χρονική περίοδο (π.χ. “προϊστορική περίοδος”, “μεσοπόλεμος” ή “18ος αι.”).

	Το στοιχείο της σχέσης έχει τη μεγαλύτερη ποικιλία εξειδικευτών, που δηλώνουν την ειδικότερη σχέση μεταξύ δύο πόρων. Για τις πιο πολλές σχέσεις ορίζονται και οι αντίστροφες σχέσεις τους, ώστε να υπάρχει η επιλογή να δηλωθούν και στην περιγραφή του άλλου πόρου που αυτές αφορούν, εφόσον βέβαια και αυτός περιγράφεται με αντίστοιχο τρόπο. Οι εξειδικεύσεις μπορεί να δηλώνουν πως ο ένας πόρος αποτελεί έκδοση του άλλου, ή αντιστρόφως, ότι έχει ως έκδοση τον άλλο, όταν ο ένας πόρος είναι μια προσαρμογή ή έκδοση του άλλου, με αλλαγές στο περιεχόμενο και όχι μόνο στη μορφή. Διαφορετικά, με αλλαγές μόνο στη μορφή ή το μορφότυπο, οι εξειδικεύσεις μπορεί να δηλώνουν πως ο ένας πόρος αποτελεί μορφότυπο του άλλου ή πως έχει ως μορφότυπο τον άλλο.

	Επιπρόσθετα, η εξειδίκευση αντικαθίσταται από και αντικαθιστά δηλώνουν πως ένας άλλος πόρος αντικαθιστά, εκτοπίζει ή υπερκαλύπτει τον πόρο, και αντιστρόφως, η εξειδίκευση απαιτείται από και απαιτεί δηλώνει πως ένας άλλος πόρος απαιτεί φυσικά ή λογικά τον πόρο και αντιστρόφως. Η εξειδίκευση αποτελεί μέρος του και έχει ως μέρος δηλώνει πως ο πόρος αποτελεί φυσικό ή λογικό μέρος ενός άλλου πόρου, και αντιστρόφως, ενώ η εξειδίκευση αναφέρεται από και αναφέρει δηλώνει πως ένας άλλος πόρος αναφέρει, παραπέμπει ή συνδέεται κάπως με τον πόρο και αντιστρόφως. Τέλος, η εξειδίκευση συμμορφώνεται στο δηλώνει μια αναφορά σε καθιερωμένο πρότυπο (ή οδηγίες), με το οποίο ο πόρος συμμορφώνεται.

	Τα δικαιώματα μπορεί να εξειδικεύονται σε δικαιώματα πρόσβασης, για πληροφορία ως προς το ποιος μπορεί να προσπελάσει τον πόρο ή μια ένδειξη της διαβάθμισης ασφαλείας του, ενώ μπορεί να περιλαμβάνει πληροφορία για την πρόσβαση ή περιορισμούς, εξαιτίας της ιδιωτικότητας, της ασφάλειας ή άλλων κανονισμών. Μπορεί, επίσης, να εξειδικεύονται σε άδεια, ένα νομικό κείμενο που δίνει επίσημη άδεια να κάνει κανείς κάτι με τον πόρο. Η συνιστώμενη πρακτική είναι να προσδιορίζεται η άδεια με κάποιο URI – παραδείγματα τέτοιων αδειών βρίσκονται στο http://creativecommons.org/licenses.

	Το κοινό στο οποίο απευθύνεται ο πόρος, και χρησιμοποιείται κυρίως για εκπαιδευτικούς πόρους, επίσης, έχει εξειδικευτές: Το κοινό είναι η κατηγορία οντοτήτων που μεσολαβεί για την πρόσβαση στον πόρο και για την οποία ο πόρος προορίζεται ή είναι χρήσιμος, και ανήκει σε δύο βασικές κατηγορίες: (1) τους τελικά ωφελούμενους από τον πόρο και (2) μια οντότητα που μεσολαβεί για την πρόσβαση στον πόρο. Το κοινό μεσολάβησης αναπαριστά τη δεύτερη από αυτές τις κατηγορίες. Το επίπεδο εκπαίδευσης είναι μια γενική δήλωση, που περιγράφει το περιβάλλον εκπαίδευσης ή άσκησης, ή μια πιο ειδική δήλωση για τη θέση του κοινού σε σχέση με την πρόοδό του μέσα σε ένα περιβάλλον εκπαίδευσης ή άσκησης.

	 

	4.6.3 Σχήματα κωδικοποίησης στο Dublin Core

	 

	Τα περισσότερα σχήματα κωδικοποίησης παραπέμπουν σε γενικότερα λεξιλόγια ή κανόνες σύνταξης, που ορίζονται εκτός του Dublin Core. Όμως, ως πιθανό σχήμα κωδικοποίησης για το στοιχείο type ορίζεται το λεξιλόγιο που φαίνεται στον Πίνακα 4.6, με απόδοση στα ελληνικά των οριζομένων τιμών και παραδείγματα ειδών πόρων που εντάσσονται σε κάθε πιθανό τύπο.

	 

	
		
				Τιμή στοιχείου type

				Ελληνική Απόδοση

				Παραδείγματα Επεξήγησης

		

		
				Text

				Κείμενο

				βιβλία, άρθρα, email, fax, …

		

		
				Image

				Εικόνα

				εικόνες, κινούμενες εικόνες, διαγράμματα, …

		

		
				Sound

				Ήχος

				μουσικό CD, αρχείο μουσικής, ομιλία, …

		

		
				Interactive Resource

				Διαδραστικός Πόρος

				υπηρεσίες συζήτησης, …

		

		
				Service

				Υπηρεσία

				τραπεζικές υπηρεσίες, υπηρεσία Z3950, …

		

		
				Software

				Λογισμικό

				λογισμικό υπολογιστή

		

		
				Dataset

				Σύνολο Δεδομένων

				πίνακες, βάσεις δεδομένων, …

		

		
				Event

				Γεγονός

				συνάντηση, έκθεση, συνέδριο, δίκη, γιορτή, …

		

		
				Collection

				Συλλογή

				συλλογή τεκμηρίων

		

	

	 

	Πίνακας 4.5 Σχήμα Κωδικοποίησης Τιμών του στοιχείου «Type» (http://dublincore.org/documents/dcmi-type-vocabulary).

	 

	4.6.4 Όροι μεταδεδομένων του DCMI

	 

	Αποκαλούμε όρους μεταδεδομένων του DCMI (DCMI Metadata Terms) το ευρύτερο σύνολο που περιλαμβάνει τα 15 στοιχεία του πυρήνα, τους εξειδικευτές, τα σχήματα κωδικοποίησης, τις τιμές των οριζομένων λεξιλογίων (όπως για το type), και οντότητες σχετικές με κλάσεις και το αφηρημένο μοντέλο του DCMI, και συνοπτικά αναφέρονται, ανά κατηγορία, στον Πίνακα 4.6 (http://dublincore.org/documents/dcmes-qualifiers). Οι όροι συνδυάζονται με τα λεξιλόγια, που θα δούμε παρακάτω στην παράγραφο 4.7, ενώ οι συγκεκριμένοι είναι όροι από τα λεξιλόγια του DCMI.

	 

	
		
				Κατηγορία όρων

				Όροι μεταδεδομένων του DCMI

		

		
				Τα 15 στοιχεία, από το namespace /elements/1.1/. (Properties in the /elements/1.1/ namespace)

				contributor, coverage, creator, date, description, format, identifier, language, publisher, relation, rights, source, subject, title, type

		

		
				Εξειδικευτές, από το namespace /terms/.
(Properties in the /terms/ namespace)

				abstract, accessRights, accrualMethod, accrualPeriodicity, accrualPolicy, alternative, audience, available, bibliographicCitation, conformsTo, contributor, coverage, created, creator, date, dateAccepted, dateCopyrighted, dateSubmitted, description, educationLevel, extent, format, hasFormat, hasPart, hasVersion, identifier, instructionalMethod, isFormatOf, isPartOf, isReferencedBy, isReplacedBy, isRequiredBy, issued, isVersionOf, language, license, mediator, medium, modified, provenance, publisher, references, relation, replaces, requires, rights, rightsHolder, source, spatial, subject, tableOfContents, temporal, title, type, valid

		

		
				Σχήματα Κωδικοποίησης Λεξιλογίων (Vocabulary Encoding Schemes)

				DCMIType, DDC, IMT, LCC, LCSH, MESH, NLM, TGN, UDC

		

		
				Σχήματα Κωδικοποίησης Συντακτικού (Syntax Encoding Schemes)

				Box, ISO3166, ISO639-2, ISO639-3, Period, Point, RFC1766, RFC3066, RFC4646, RFC5646, URI, W3CDTF

		

		
				Λεξιλόγιο Τύπων του DCMI (DCMI Type Vocabulary)

				Collection, Dataset, Event, Image, InteractiveResource, MovingImage, PhysicalObject, Service, Software, Sound, StillImage, Text

		

		
				Κλάσεις (Classes)

				Agent, AgentClass, BibliographicResource, FileFormat, Frequency, Jurisdiction, LicenseDocument, LinguisticSystem, Location, LocationPeriodOrJurisdiction, MediaType, MediaTypeOrExtent, MethodOfAccrual, MethodOfInstruction, PeriodOfTime, PhysicalMedium, PhysicalResource, Policy, ProvenanceStatement, RightsStatement, SizeOrDuration, Standard

		

		
				Όροι σχετικοί με το αφαιρετικό μοντέλο του DCMI (Terms related to the DCMI Abstract Model)

				memberOf, VocabularyEncodingScheme

		

	

	 

	Πίνακας 4.6 Όροι μεταδεδομένων του DCMI (DCMI Metadata Terms) – 2015 (http://dublincore.org/documents/dcmes-qualifiers).

	 

	4.6.5 Παραδείγματα

	 

	Στην Εικόνα 4.17 παρακάτω υπάρχουν παραδείγματα δηλώσεων μεταδεδομένων εξειδικευτικού Dublin Core σε HTML. Στο όνομα του στοιχείου προστίθεται η εξειδίκευσή του, ενώ το σχήμα κωδικοποίησης μπορεί να καταχωρηθεί με την παράμετρο scheme της δήλωσης meta.

	 

	
		
				<meta name = "DC.Creator.CorporateName" content="Laboratory of Digital Libraries and Electronic Publishing">
<meta name = "DC.Creator.Author" lang = "en" content="Sarantos Kapidakis">
<meta name = "DC.Date.Issued" content = "1990">
<meta name = "DC.Language" scheme = "ISO639-2" content ="gre">
<meta name = "DC.Identifier" scheme = "URI" content = "http://www.ukoln.ac.uk/">
<meta name = "DC.Relation.isPartOf" scheme = "URI" content = "http://www.bbc.co.uk/">

		

	

	 

	Εικόνα 4.17 Παράδειγμα μεταδεδομένων εξειδικευτικού Dublin Core ενσωματωμένα σε HTML.

	 

	Στην Εικόνα 4.18 που ακολουθεί υπάρχουν παραδείγματα δηλώσεων μεταδεδομένων εξειδικευτικού Dublin Core σε XML. Παρατηρούμε ότι έχουν δηλωθεί διαφορετικοί ονοματοχώροι (namespaces) με τα ονόματα των 15 στοιχείων του Dublin Core (με πρόθεμα dc), τα ονόματα των εξειδικευμένων στοιχείων (με πρόθεμα dcterms) και τα ονόματα των σχημάτων κωδικοποίησης (με πρόθεμα xsi), σε δηλώσεις που δεν περιλαμβάνονται στο απόσπασμα.

	 

	
		
				<dc:publisher> UKOLN, University of Bath </dc:publisher> 
<dcterms:isPartOf xsi:type="dcterms:URI">http://www.bath.ac.uk/ </dcterms:isPartOf> 
<dc:identifier xsi:type="dcterms:URI"> http://www.ukoln.ac.uk/ </dc:identifier> 
<dcterms:modified xsi:type="dcterms:W3CDTF"> 2001-07-18 </dcterms:modified> 
<dc:format xsi:type="dcterms:IMT"> text/html </dc:format> 
<dcterms:extent> 14 Kbytes </dcterms:extent> 

		

	

	 

	Εικόνα 4.18 Απόσπασμα εγγραφής XML με μεταδεδομένα σε εξειδικευτικό Dublin Core.

	 

	4.6.6 Ο κανόνας ακρωτηριασμού στο Dublin Core

	 

	Ανακεφαλαιώνοντας τη χρήση του εξειδικευτικού Dublin Core, τονίζουμε πως οι εξειδικευτές, όπως και τα σχήματα κωδικοποίησης που χρησιμοποιούνται, αποτελούν ένα καθιερωμένο, αλλά μη περιορισμένο σύνολο, καθώς κάθε στοιχείο μπορεί να έχει, εκτός από τις πιθανές επίσημες και άλλες, άτυπες, εξειδικεύσεις, όσες απαιτούνται από τις ανάγκες της περιγραφής ενός πόρου. Με αυτές, είναι σε κάθε ζήτηση άμεσα αξιοποιήσιμη πληροφορία, η οποία δεν ανήκει σε μια γενική περιγραφή, αλλά είναι ιδιαίτερη και σημαντική, ώστε να περιγράφεται χωριστά και με συγκεκριμένη αναπαράσταση των τιμών της ή κωδικοποίηση. Τέτοια ιδιαίτερη πληροφορία, κατά την περιγραφή προγραμμάτων σπουδών, μπορεί να είναι ο τύπος πτυχίου που χορηγεί ένα πρόγραμμα σπουδών, καθώς μάλλον θα αποτελεί σημαντική πληροφορία για όσους ενδιαφέρονται για τέτοια προγράμματα. Ή μπορεί να είναι η τιμή διάθεσης ενός πόρου, για πόρους που προορίζονται για διάθεση με πληρωμή.

	Ο ορισμός νέων στοιχείων θα εφαρμοστεί μόνο ως έσχατη λύση, όταν κανένα στοιχείο δεν μπορεί να εξειδικευτεί με χρήση οποιοδήποτε εξειδικευτή, και άρα η τιμή του νέου στοιχείου δεν εντάσσεται στη σημασιολογία των στοιχείων του Dublin Core, ούτε αναμένεται να καταχωρείται ως τέτοια από άλλες, ομόσπονδες, πηγές πόρων, και άρα δεν τίθεται θέμα αξιοποίησης της πληροφορίας σε κοινά σενάρια διαλειτουργικότητας.

	Το κύριο πλεονέκτημα και χαρακτηριστικό του εξειδικευτικού Dublin Core είναι ο κανόνας ακρωτηριασμού (ή γενίκευσης), που δηλώνει πως, αν κατά τη χρήση ή ερμηνεία των μεταδεδομένων δεν είναι γνωστή η σημασιολογία κάποιου εξειδικευτή, αυτός μπορεί με ασφάλεια να αγνοηθεί, χρησιμοποιώντας την ευρύτερη σημασιολογία του βασικού στοιχείου, το οποίο αυτός εξειδικεύει. Παρόμοια, αν δεν είναι γνωστό κάποιο σχήμα κωδικοποίησης που χρησιμοποιείται, η πληροφορία της κωδικοποίησης μπορεί να αγνοηθεί, χρησιμοποιώντας την τιμή του στοιχείου, όπως είναι διατυπωμένη.

	 

	4.6.7 Καλή πρακτική στο Dublin Core

	 

	Έτσι, πάντα μπορεί να εξειδικεύεται η πληροφορία σε Dublin Core (στον βαθμό που η εξειδίκευσή της δεν απαιτεί επιπλέον προσπάθεια και είναι επιθυμητή), ενώ όσοι τη χρησιμοποιούν μπορούν να την αξιοποιήσουν με την εξειδίκευση που τους ενδιαφέρει και μπορούν να ερμηνεύουν.

	Κατά τη χρήση του σχήματος για την περιγραφή πόρων, αποτελεί καλή πρακτική να εξειδικεύεται και να κωδικοποιείται η πληροφορία με τη λεπτομέρεια που ορίζει το σχήμα, η οποία, για εξυπηρέτηση ειδικών περιπτώσεων, δεν απαιτείται από το εξειδικευτικό Dublin Core, καθώς αυτό επιτρέπει τη συνύπαρξη των στοιχείων με και χωρίς εξειδίκευση ή κωδικοποίηση. Έτσι, εξειδικεύουμε ως εκεί που επιθυμούμε, αν δεν υπάρχουν δυσκολίες στην εξειδίκευση, διαφορετικά εξειδικεύουμε ως εκεί που μπορούμε (σε σχέση με τον κόπο που αξίζει να καταβάλουμε), χωρίς να διακινδυνεύουμε λάθη στην περιγραφή.

	Σε άλλα σχήματα μεταδεδομένων δεν υπάρχει η παραπάνω ευελιξία: Αν θέλουμε να καταγράφουμε την ημερομηνία απονομής ενός διδακτορικού και η ημερομηνία που αναγράφεται πάνω στο διδακτορικό δεν ξέρουμε αν είναι ημερομηνία απονομής ή ημερομηνία εξέτασης, αυτό μάλλον δεν μπορεί να αποτυπωθεί κάπως. Επιπλέον, αν η ημερομηνία απονομής δεν προβλέπεται να καταγράφεται από το σχήμα, αλλά το σχήμα προβλέπει τον ορισμό νέων στοιχείων (όπως τα 9xx στο MARC), το νέο στοιχείο που θα οριστεί για τον σκοπό αυτό δεν θα είναι προβλέψιμο ή μοναδικό και άρα γνωστό σε άλλες ομόσπονδες πηγές, χωρίς κάποια εξωτερική συνεννόηση (η οποία δεν είναι εφικτή σε μεγάλη κλίμακα πηγών).

	Έτσι, αυτή η δυνατότητα κλιμακωτής εξειδίκευσης, που μπορεί να προσφέρει το Dublin Core, είναι γενικά πολύ πιο ευέλικτη, ενώ παράλληλα δίνει καλύτερες προοπτικές διαλειτουργικότητας.

	 

	4.7 Προφίλ Εφαρμογής

	 

	Το Dublin Core, ακόμα και με τις εξειδικεύσεις του, παραμένει ένας πυρήνας στοιχείων. Ο πυρήνας μπορεί να χρειαστεί να επεκταθεί με νέα στοιχεία, για τις ανάγκες μιας περιγραφής. Για μέγιστη εξασφάλιση διαλειτουργικότητας και σε αυτή την περίπτωση, η αρχιτεκτονική του Dublin Core υποστηρίζει εξελιγμένες λύσεις επέκτασης του σχήματος μεταδεδομένων, τα προφίλ εφαρμογής (application profiles). Οι Heery & Patel (2000) εξηγούν πώς χρησιμοποιούνται τα προφίλ εφαρμογής ως σχήμα μεταδεδομένων. Η επέκταση του Dublin Core μέσω των προφίλ εφαρμογής είναι η εναλλακτική επιλογή στην υιοθέτηση άλλων πλουσιοτέρων σχημάτων.

	 

	4.7.1 Λεξιλόγια μεταδεδομένων

	 

	Τα προφίλ εφαρμογής έχουν ως βάση τα λεξιλόγια μεταδεδομένων. Τα λεξιλόγια μεταδεδομένων δηλώνουν όρους και ορισμούς για στοιχεία μεταδεδομένων. Κάθε σχήμα μεταδεδομένων ορίζει το αντίστοιχο λεξιλόγιο μεταδεδομένων, με τους ορισμούς και τις περιγραφές των στοιχείων που αυτό περιλαμβάνει. Για παράδειγμα, το λεξιλόγιο του Dublin Core είναι το πρότυπο του Dublin Core, που ορίζει τα στοιχεία του. Όμως, τα λεξιλόγια μεταδεδομένων, σε αντίθεση με τα σχήματα μεταδεδομένων, δεν είναι απαραίτητο να έχουν μια πληρότητα στα στοιχεία τους ή να μην έχουν επικαλύψεις στη σημασιολογία τους, καθώς δεν προορίζονται να χρησιμοποιηθούν ως σχήμα μεταδεδομένων για την περιγραφή των πόρων, αλλά για να αποτελέσουν μια δεξαμενή από την οποία θα αντλούνται μεμονωμένα στοιχεία, τα οποία θα χρησιμοποιούνται για την περιγραφή. Έτσι, μπορούμε να δημιουργήσουμε λεξιλόγια μεταδεδομένων, που δεν αποτελούν αντίστοιχα σχήματα.

	Το προφίλ εφαρμογής είναι:

	
		Ένα σχήμα μεταδεδομένων, που ενσωματώνει ένα σύνολο στοιχείων από ένα ή περισσότερα λεξιλόγια μεταδεδομένων.

		Ένα σύνολο από πολιτικές, που ορίζουν πώς τα στοιχεία πρέπει να εφαρμόζονται στο πεδίο της εφαρμογής.

		Ένα σύνολο οδηγιών, που ξεκαθαρίζουν τις πολιτικές που αφορούν τα στοιχεία.



	Παρατηρούμε ότι ένα προφίλ εφαρμογής επανα-χρησιμοποιεί όρους από ένα ή περισσότερα λεξιλόγια μεταδεδομένων, υιοθετώντας από αυτά όρους και ορισμούς, ενώ μπορεί να συνδυάζει όρους από πολλαπλά λεξιλόγια μεταδεδομένων στο ίδιο προφίλ εφαρμογής. Ένα προφίλ εφαρμογής δεν περιλαμβάνει νέους όρους ή ορισμούς, ούτε τροποποιεί ή χρησιμοποιεί με διαφορετικό τρόπο τους ορισμούς που υιοθετεί.

	 

	 

	4.7.2 Προφίλ εφαρμογής που βασίζονται σε Dublin Core

	 

	Τα προφίλ εφαρμογής που βασίζονται στο Dublin Core (Dublin Core application profile) είναι η κύρια έκφραση του στιλ του Dublin Core. Ένα προφίλ εφαρμογής χρησιμοποιεί τους όρους μεταδεδομένων του DCMI μαζί με όρους από άλλα, περισσότερο εξειδικευμένα, λεξιλόγια, προκειμένου να περιγράψουν ένα συγκεκριμένο είδος της πληροφορίας – και το κάνουν αυτό στο πλαίσιο του Σημασιολογικού Ιστού (http://www.w3.org/standards/semanticweb). Πρόκειται για ένα σχήμα μεταδεδομένων που ενσωματώνει ένα σύνολο στοιχείων από το Dublin Core και από άλλα σύνολα στοιχείων μεταδεδομένων ή λεξιλόγια, το οποίο αποτελεί τη φυσική κατάληξη της συμπλήρωσης των στοιχείων του πυρήνα του Dublin Core για τη δημιουργία ενός πλήρους σχήματος μεταδεδομένων.

	Στην Εικόνα 4.19 φαίνεται ένα απόσπασμα από ένα παράδειγμα προφίλ εφαρμογής για την περιγραφή ενός πόρου, χρησιμοποιώντας πολλαπλά λεξιλόγια μεταδεδομένων, το οποίο θα εξηγήσουμε αναλυτικά. Οι δύο πρώτες γραμμές ορίζουν, μέσω της ακριβής θέσης του αρχείου ορισμού τους (στο πλαίσιο του Σημασιολογικού Ιστού), τα δύο λεξιλόγια που θα υιοθετηθούν για την περιγραφή, καθώς και το κάθε πρόθεμα, το οποίο, καθώς θα χρησιμοποιηθεί πριν από ένα όρο, θα προσδιορίζει το λεξιλόγιο από το οποίο προέρχεται ο όρος. Έτσι, το πρόθεμα dc χρησιμοποιείται, όπως συνήθως, για να υποδείξει ότι ο όρος προέρχεται από τον ορισμό του λεξιλογίου του Dublin Core, ενώ το πρόθεμα co για να υποδείξει ότι ο όρος προέρχεται από τον ορισμό ενός άλλου λεξιλογίου, το καλούμενο company.

	 

	
		
				xmlns:dc="http://purl.org/dc/elements/1.1/"
xmlns:co="http://purl.org/rss/1.0/modules/company/"
 
<dc:publisher>The O'Reilly Network</dc:publisher>
<dc:creator>Rael Dornfest</dc:creator>
<dc:rights>Copyright &#169; 2000 O'Reilly &amp; Associates, Inc.</dc:rights>
<dc:date>2000-01-01T12:00+00:00</dc:date>
<dc:description>XML is placing increasingly heavy loads on the existing technical infrastructure of the Internet.</dc:description>
 
<co:name>XML.com</co:name>
<co:market>NASDAQ</co:market>
<co:symbol>XML</co:symbol>

		

	

	 

	Εικόνα 4.19 Απόσπασμα από παράδειγμα προφίλ εφαρμογής - χρήσης πολλαπλών λεξιλογίων μεταδεδομένων.

	 

	Το παράδειγμα, που έχει σκοπό να περιγράψει μετοχές εταιριών, δανείζεται από το λεξιλόγιο του Dublin Core τους γενικούς όρους, οι οποίοι χρειάζονται στην περιγραφή (εκδότη, δημιουργό, δικαιώματα, ημερομηνία και περιγραφή), ενώ από το εξειδικευμένο λεξιλόγιο company τους πιο ειδικούς όρους που αποφασίστηκε πως απαιτούνται να καταγράψουν λεπτομερή πληροφορία, η οποία πρέπει να βρίσκεται σε πρώτη ζήτηση: το όνομα της μετοχής (name), το χρηματιστήριο στο οποίο αυτή διαπραγματεύεται (market) και το σύμβολο της μετοχής σε αυτό (symbol). Το κάθε λεξιλόγιο ορίζει την ακριβή σημασιολογία των όρων του και πιθανώς το σχήμα κωδικοποίησης των τιμών κάθε όρου. Οι τιμές, οι οποίες δηλώνονται για τους όρους που επιλέχθηκαν, χρησιμοποιούν το συντακτικό της γλώσσας XML.

	Η διαδικασία του ορισμού ενός προφίλ εφαρμογής εξασφαλίζει πως όλοι οι όροι που θα επιλεγούν, προέρχονται από κατάλληλα ορισμένα και δημοσίως δημοσιευμένα λεξιλόγια, ώστε η σημασιολογία των όρων τους να είναι γνωστή σε όλους, ενώ οι όροι επιλέγονται λόγω αυτής. Οι όροι επιλέγονται κατά προτεραιότητα από το λεξιλόγιο του Dublin Core, όταν μας καλύπτει η σημασιολογία τους, διαφορετικά από λεξιλόγια μεταδεδομένων που έχουν δημιουργηθεί για άλλους, πιο εξειδικευμένους (στον τομέα που μας ενδιαφέρει), τομείς.

	Όλοι οι όροι που επιλέγονται μπορεί να προσαρμόζονται με το να εξειδικεύουνται για τοπικούς σκοπούς. Μπορεί, δηλαδή, να δηλωθεί πως έχουν στενότερη σημασιολογία από αυτή του ορισμού τους. Στο παραπάνω παράδειγμα, ο εκδότης έχει πιο εξειδικευμένη σημασιολογία, καθώς είναι εκδότης μετοχών, άρα δεν θα βρούμε τιμές για εκδότες βιβλίων ή περιοδικών μέσα στις τιμές του. Δεν μπορεί, όμως, να τροποποιούν τη σημασιολογία του όρου με άλλον τρόπο.

	Επιπλέον, όλοι οι όροι που επιλέγονται πρέπει να ορίζονται σε λεξιλόγια, χωρίς περιορισμό στον αριθμό των λεξιλογίων ή των όρων ανά λεξιλόγιο που υιοθετείται. Δεν επιτρέπεται, όμως, να χρησιμοποιηθεί όρος που δεν ορίζεται σε λεξιλόγιο, το οποίο θα μπορεί να προσδιοριστεί με τον κατάλληλο τρόπο. Έτσι, εξασφαλίζεται ότι όλοι οι όροι έχουν γνωστή σημασιολογία για όλους.

	Αν κάποια επιθυμητή σημασιολογία δεν μπορεί να καλυφθεί από κανένα όρο από οποιοδήποτε δημοσιευμένο λεξιλόγιο, τότε μπορούν να δημιουργηθούν ένα ή περισσότερα νέα λεξιλόγια, τα οποία θα εφεύρουν και θα περιλαμβάνουν τους όρους με τους ορισμούς που χρειάζονται και που είναι έξω από το πλαίσιο των υπαρχόντων λεξιλογίων, διαμορφώνοντας εξειδικευμένα λεξιλόγια για συγκεκριμένους τομείς. Όμως, για να χρησιμοποιηθούν τα τοπικά ορισμένα λεξιλόγια, θα πρέπει πρώτα να δημοσιευτούν, ώστε να είναι διαθέσιμα σε όλους.

	 

	4.7.3 Υπηρεσίες του DCMI

	 

	Το DCMI τηρεί μητρώο μεταδεδομένων, αποκαλούμενο The Dublin Core Metadata Registry, όπου δημοσιεύει προφίλ εφαρμογών για ειδικούς τομείς, τα οποία έχουν κατατεθεί σε αυτό ως κατάλληλα για να συστήνει, σύμφωνα με τις διαδικασίες που ορίζει, προκειμένου να προωθήσει την ανακάλυψη και επαναχρησιμοποίηση των μεταδεδομένων. Έτσι, έχουμε επεκτάσεις του Dublin Core σε εξειδικευμένους τομείς.

	Το μητρώο μεταδεδομένων του DCMI αποθηκεύει επίσημους ορισμούς στοιχείων μεταδεδομένων σε κεντρική βάση δεδομένων ή αποθετήριο, το οποίο μπορεί κανείς να ξεφυλλίσει ή να αναζητήσει (http://dcmi.kc.tsukuba.ac.jp/dcregistry/), ενώ διαχειρίζεται ένα λεξιλόγιο στο οποίο δημοσιεύει εξειδικευτές, όταν γίνονται διαθέσιμοι, με έλεγχο εκδόσεων (όπως ακριβώς κάνει μια υπηρεσία προτύπων).

	Το DCMI, επίσης, διαχειρίζεται και προσφέρει διεπαφή για τις μεταφράσεις του προτύπου σε πολλαπλές γλώσσες, οι οποίες δημιουργούνται με πρωτοβουλίες τοπικών φορέων, για οδηγίες χρήσης, υποστήριξη της διαδικασίας προτυποποίησης (οργανώνοντας την κριτική), δεδομένα για εργαλεία λογισμικού για παραγωγή, αλλαγή και επικύρωση μεταδεδομένων κ.λπ.

	 

	[image: Image]

	Εικόνα 4.20 Η διαδικασία της εξειδίκευσης των στοιχείων.

	 

	Ως παράδειγμα αξιοποίησης της δυνατότητας ορισμού προφίλ εφαρμογής, αξίζει να δούμε την ιστορία μερικών προτύπων για την περιγραφή κυβερνητικής πληροφορίας. Το πρότυπο Global Information Locator Service (GILS, http://www.gils.net) χρησιμοποιόταν στις Η.Π.Α., και είχε γίνει πρότυπο το 1994, πριν τη δημιουργία του Dublin Core. Όταν το Ηνωμένο Βασίλειο αποφάσισε ότι χρειαζόταν ένα σχήμα για τη δική του κυβερνητική πληροφορία, δεν χρησιμοποίησε το προϋπάρχον GILS, αλλά όρισε ένα προφίλ εφαρμογής βασισμένο στο Dublin Core – που στο ενδιάμεσο είχε δημιουργηθεί, το e-Government Metadata Standard (e-GMS, http://www.esd.org.uk/standards/egms). Το νέο πρότυπο εξελίσσεται μέσω νεώτερων εκδόσεων, όπως και τα προηγούμενα πρότυπα. Χρησιμοποιεί όρους μεταδεδομένων του εξειδικευτικού Dublin Core (όπως coverage.spatial ή date.modified), καθώς και άλλους εξειδικευτές, οι οποίοι ορίζονται ειδικά για την κυβερνητική πληροφορία, όπως τον date.declared. Για όσους είναι εξοικειωμένοι με το Dublin Core ή με άλλα προφίλ εφαρμογής του, είναι ευκολότερη η χρήση του νέου προτύπου – το οποίο, επιπρόσθετα, παρέχει σε μεγαλύτερο βαθμό διαλειτουργικότητα, σε σχέση με άλλα πρότυπα.

	 

	4.7.4 Διαδικασία εξειδίκευσης σχήματος μεταδεδομένων

	 

	Η διαδικασία της εξειδίκευσης γίνεται με τα ακόλουθα βήματα, τα οποία παρουσιάζονται σχηματικά στην Εικόνα 4.20:

	
		Συγκρίνουμε τη σημασιολογία της πληροφορίας που θέλουμε να δηλώσουμε με αυτήν από τα στοιχεία του Dublin Core, ώστε να εντοπίσουμε σε ποιο στοιχείο αυτή εντάσσεται.

		Στη σπάνια περίπτωση που δεν μπορεί να ενταχθεί σε κανένα, δημιουργούμε τοπικά ένα νέο στοιχείο, με τη σημασιολογία που θέλουμε να δηλώσουμε.

		Αν η σημασιολογία της πληροφορίας ταυτίζεται με αυτή του στοιχείου, χρησιμοποιείται το στοιχείο του Dublin Core χωρίς εξειδίκευση.

		Διαφορετικά, η σημασιολογία της πληροφορίας είναι στενότερη από αυτή του στοιχείου και αναζητούμε την κατάλληλη επίσημη εξειδίκευση, από τον ορισμό του εξειδικευτικού Dublin Core, τα σχετικά μητρώα που τηρεί το DCMI ή από άλλες εφαρμογές που έχουν υιοθετήσει εξειδικευτές.

		Αν βρεθεί κατάλληλη επίσημη εξειδίκευση, τη χρησιμοποιούμε.

		Αν δεν βρεθεί κατάλληλη επίσημη εξειδίκευση και το στοιχείο που εξειδικεύουμε δεν έχει επικάλυψη με άλλο στοιχείο που χρησιμοποιούμε (για παράδειγμα, ενώ όλοι οι δημιουργοί που περιγράφουμε είναι φυσικά πρόσωπα, δεν έχουμε να περιγράφουμε άλλα είδη δημιουργών), τότε απλώς εξειδικεύουμε για τοπική χρήση τη σημασιολογία του στοιχείου. Συνήθως, δεν υπάρχει ανάγκη να χρησιμοποιήσουμε μια εξειδίκευση, οπότε χρησιμοποιείται το στοιχείο του Dublin Core χωρίς εξειδίκευση.

		Διαφορετικά, ορίζουμε τοπικά κάποια εξειδίκευση και τη δηλώνουμε στο DCMI για πιθανή χρήση και από άλλους, ώστε να ξεχωρίζει από τη γενικότερη πληροφορία (στην περίπτωση που αυτή είναι γενικότερου ενδιαφέροντος).



	 

	4.7.5 Υιοθέτηση σχήματος κωδικοποίησης των τιμών

	 

	Ακολούθως, αποφασίζουμε σε σχήματα κωδικοποίησης των τιμών, ώστε αυτές να περιγράφονται με συνέπεια και με ακρίβεια. Αν οι τιμές που δέχεται το στοιχείο είναι πεπερασμένες (όπως οι τύποι των πόρων μας ή οι άδειες χρήσης τους), καλό είναι να εντοπιστεί ένα λεξιλόγιο, του οποίου οι τιμές να εντάσσονται επακριβώς στη σημασιολογία του στοιχείου, αλλά και να καλύπτουν τις τιμές που μπορεί να αφορούν τους πόρους μας ή διαφορετικά, να δημιουργηθεί τοπικά ένα τέτοιο λεξιλόγιο. Αν οι τιμές που δέχεται το στοιχείο δεν είναι πεπερασμένες (όπως οι ημερομηνίες ή τα ονόματα των δημιουργών), καλό είναι να εντοπιστεί ένα σχήμα κωδικοποίησης τους, που να καθορίζει το ακριβές συντακτικό τους, ώστε να μην υπάρχουν αμφιβολίες στην ερμηνεία τους. Η διαδικασία επιλογής σχήματος κωδικοποίησης των τιμών για κάθε στοιχείο, αποτυπώνεται σχηματικά στην Εικόνα 4.21.

	Πρόσθετοι κανόνες και οδηγίες μεταδεδομένων μπορούν να διατυπωθούν για να εκφράσουν άλλες πτυχές της περιγραφής, όπως ποια στοιχεία είναι υποχρεωτικά ή μη επαναλήψιμα, τα οποία συμπληρώνουν και αφορούν το εφαρμοζόμενο σχήμα μεταδεδομένων.

	 

	4.8 Αναλογία με φυσικές γλώσσες

	 

	Διαφορετικές κοινωνίες περιγραφής πόρων ομιλούν, αναπόφευκτα, διαφορετικές γλώσσες – παρόλα αυτά υπάρχει ανάγκη να επικοινωνήσουν μεταξύ τους, και μάλιστα, με όσο πιο εκφραστικό τρόπο γίνεται. Όμως, η μετάφραση από τη μια γλώσσα στην άλλη συχνά δεν μπορεί να αναπαραστήσει πιστά όλες τις δηλώσεις της αρχικής γλώσσας. Η μετάφραση σε μια κοινή γλώσσα αποτελεί μάλλον μονόδρομο, όταν κάποιος θέλει να απευθυνθεί μαζικά σε εξυπηρετητές που μιλούν διαφορετικές γλώσσες.

	Αν δεν υπάρχει μια επαρκώς πλούσια κοινή γλώσσα ή δεν είναι εφικτή η μετάφραση προς αυτή, η συνομιλία θα γίνει με μια γλώσσα πίτζιν, σε ένα πολύ βασικό λεξιλόγιο και τηρώντας σε μικρό βαθμό κανόνες γραμματικής, δηλαδή, όπως οι τουρίστες (και οι ομιλητές των διαφορετικών γλωσσών) μαθαίνουν να συνεννοούνται «πρωτόγονα» για να επικοινωνήσουν. Η ακριβής σημασία των δηλώσεων και απαντήσεων δεν διατηρείται, αλλά επιτυγχάνεται μάλλον ικανοποιητικά ο στόχος της επικοινωνίας.
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	Εικόνα 4.21 Η διαδικασία επιλογής σχήματος κωδικοποίησης των τιμών για κάθε στοιχείο.

	 

	4.8.1 Η γλώσσα Dublin Core

	 

	Σε αναλογία με τις φυσικές γλώσσες, το Dublin Core είναι μια γλώσσα πίτζιν και το προφίλ εφαρμογής είναι τοπικό ιδίωμα, κρεολή (Baker, 1998), που χρησιμοποιεί λέξεις από άλλες γλώσσες για να εκφράσει νοήματα που δεν υπήρχαν στην αρχική γλώσσα.

	[image: Image]Σύμφωνα με τις παρατηρήσεις του Baker (2000), από τον σχεδιασμό του το Dublin Core είναι μια όχι πολύ πλούσια γλώσσα όσο οι «μητρικές γλώσσες», αλλά ως βασική και εύκολη στην εκμάθηση γλώσσα είναι χρήσιμη στην πράξη για εύρεση πόρων μεταξύ περιοχών, χρησιμοποιώντας το Διαδίκτυο. Οι πρωτόγονες γλώσσες έχουν μικρά λεξιλόγια: Το Dublin Core έχει 15 ουσιαστικά (τα στοιχεία του) και πολλά προαιρετικά επίθετα (τους εξειδικευτές κάθε στοιχείου). Έχει απλή γραμματική, καθώς οι προτάσεις του (δηλώσεις) ακολουθούν ένα απλό και σταθερό υπόδειγμα, όπως φαίνεται στην Εικόνα 4.22.

	 

	 

	Εικόνα 4.22 Γραμματική ερμηνείας του Dublin Core.

	 

	Κάθε δήλωση έχει πάντα ως υποκείμενο τον πόρο που αφορά, ως ρήμα το “έχει”, ενώ ακολουθεί ένα ουσιαστικό με προαιρετικά επίθετα που προσδιορίζει τι είναι αυτό που έχει, καθώς και την τιμή του. Το ουσιαστικό είναι ένα από τα στοιχεία του Dublin Core και η ύπαρξη του είναι υποχρεωτική. Ως επίθετα μπορούν να χρησιμοποιηθούν οι εξειδικευτές και τα σχήματα κωδικοποίησης των στοιχείων.

	Για παράδειγμα, «Το βιβλίο» έχει Title "Gone with the Wind" ή «Η ιστοσελίδα» έχει Publisher "Springer Verlag". Παράδειγμα προτάσεων φαίνονται στην Εικόνα 4.23.

	 

	[image: Image]

	Εικόνα 4.23 Παράδειγμα ερμηνείας της γραμματικής του Dublin Core.

	 

	Όπως συμβαίνει και στις φυσικές γλώσσες, τα ουσιαστικά φέρουν την πιο σημαντική πληροφορία, και μπορούν να υπάρχουν από μόνα τους, χωρίς επίθετα. Άρα, τα 15 στοιχεία πρέπει να είναι χρησιμοποιήσιμα και κατανοητά, με ή χωρίς τους εξειδικευτές.

	Τα επίθετα καθιστούν την έννοια του ουσιαστικού πιο στενή, αλλά είναι προαιρετικά. Οι εξειδικευτές εκλεπτύνουν τη σημασία (ενδέχεται όμως να δυσκολεύουν την κατανόηση). Οι γραμματικές των μεταδεδομένων περιορίζουν τις δηλώσεις και τα μοντέλα δεδομένων που μπορεί να χρησιμοποιηθούν – καθιστώντας ωστόσο τη σημασία τους πιο έκδηλη και σαφή.

	 

	4.8.2 Εξέλιξη των γλωσσών

	 

	Αναπόφευκτα, οι γλώσσες αντιστέκονται στη σταθερότητα και εξελίσσονται με τη χρήση. Οι άνθρωποι «επεκτείνουν» τους αυθεντικούς ορισμούς των εννοιών, παρεξηγούν την επιδιωκόμενη σημασία ή χρήση τους και χρησιμοποιούν τοπικούς όρους και εκφράσεις. Αν οι προτάσεις που πρέπει να διατυπωθούν δεν ταιριάζουν με την εκφραστικότητα της γλώσσας, η γλώσσα συχνά «προσαρμόζεται», ώστε να ταιριάζει στις προτάσεις.

	Μερικές φορές, στις ομιλούμενες γλώσσες η ορολογία που χρησιμοποιείται μπορεί να είναι ανεξάρτητη της γλώσσας. Για παράδειγμα, η ιατρική ορολογία που χρησιμοποιείται, όταν αποδίδονται τιμές, μπορεί να είναι η ίδια (ως έννοια, αν όχι και ως σύνταξη) στην Ελληνική και στην Αγγλική γλώσσα. Αντίστοιχα αποτελέσματα έχουμε στις γλώσσες μεταδεδομένων, με την υιοθέτηση κοινών σχημάτων κωδικοποίησης για τις τιμές τους.

	Οι γλώσσες μεταδεδομένων μπορεί να μην είναι ομιλούμενες γλώσσες, αλλά είναι από τη φύση τους πολυγλωσσικές, καθώς τα ουσιαστικά τους – τα «στοιχεία» - είναι σύμβολα που αντιπροσωπεύουν έννοιες εκφράσιμες σε πολλαπλές φυσικές γλώσσες. Έννοιες όπως "title", "creator" ή "subject" χρησιμοποιούνται με τον ίδιο τρόπο στα Ελληνικά, τα Αγγλικά και τα Ιαπωνικά. Επιπλέον, τα πρότυπα μπορεί να έχουν δεκάδες μεταφράσεις, εξηγώντας τη σημασιολογία και τη χρήση τους σε όλους τους ενδιαφερόμενους. Όμως, η αναπαράσταση της περιγραφής ενός πόρου δεν εξαρτάται ή επηρεάζεται από κάποια φυσική γλώσσα, καθώς χρησιμοποιεί μηχανοαγνώσιμα σύμβολα, ανεξάρτητα από φυσικές γλώσσες, ενώ οι τιμές που περιγράφονται και περιέχουν αποσπάσματα φυσικών γλωσσών μπορεί να είναι σε όποιες ή όσες φυσικές γλώσσες θέλουμε. Παράδειγμα μιας πολύγλωσσης περιγραφής πόρου (σε HTML) μπορούμε να δούμε στην Εικόνα 4.24.

	 

	
		
				<meta name = "DC.Title lang = "gr content = "Βάσεις Δεδομένων">
<meta name = "DC.Title" lang = "en" content = "Databases">
<meta name = "DC.Description" lang = "gr content = "Το βιβλίο αυτό ...">
<meta name = "DC.Description" lang = "en content = "This book ...">
<meta name = "DC.Creator" content = "Jefrey Ullman">
<meta name = "DC.Language" scheme = "ISO639-2" content ="gre">
<meta name = "DC.Date" content = "1990">

		

	

	 

	Εικόνα 4.24 Απόσπασμα από πολύγλωσση περιγραφή πόρου σε Dublin Core (σε HTML).

	 

	Το Dublin Core είναι μια «πρωτόγονη» γλώσσα – μικρή και απλή, πρωτόγονη, σπαστή (pidgin) – για χρήση από τους «τουρίστες των κοινών του Διαδικτύου». Έχει μικρό λεξιλόγιο, απλή γραμματική και δομή. Για παράδειγμα «Ο πόρος έχει Title “Εισαγωγή στο Dublin Core”» ή «Ο πόρος έχει Subject “Metadata”». Οι τοπικές προσαρμογές δεν πρέπει να αλλάζουν τη σημασιολογία των ορισμών των ουσιαστικών, αλλά να την αποσαφηνίζουν στο τοπικό πλαίσιο. Σύμφωνα με την αρχή ακρωτηριασμού, αν το λογισμικό συναντήσει κάποιο άγνωστο εξειδικευτή, μπορεί να τον ψάξει ή να τον αγνοήσει!

	Οι γλώσσες (μεταδεδομένων) και οι γραμματικές τους έχουν επίσημο ορισμό. Ο ορισμός μπορεί να τροποποιείται με συγκεκριμένο τρόπο στο πλαίσιο μιας συγκεκριμένης εφαρμογής, ώστε να καλύψει την τοπική χρήση. Για παράδειγμα, το λεξιλόγιο του Dublin Core ορίζει ως Title το μηχανοαναγνώσιμο όνομα του στοιχείου, που ο ορισμός του αναφέρει ως "Όνομα του πόρου". Κάποιο προφίλ εφαρμογής για περιγραφή συλλογών (π.χ. από τη UKOLN) μπορεί να επαναχρησιμοποιεί το ίδιο όνομα από το παραπάνω λεξιλόγιο για να αναφέρεται σε "Όνομα της συλλογής", καθώς οι συλλογές που περιγράφονται συνιστούν ειδική κατηγορία πόρων.

	 

	4.9 Ανακεφαλαίωση

	 

	Το Dublin Core δεν αποτελεί άλλο ένα πρότυπο περιγραφής ή ανταλλαγής μεταδεδομένων, ώστε να πρέπει να επιλέξουμε, αν θα το προτιμήσουμε. Το Dublin Core είναι η σημασιολογική τομή των σχημάτων δεδομένων, που χρησιμοποιούνται ευρέως, και μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως βάση στοιχείων σε προφίλ εφαρμογών για ευκολότερη (και προσχεδιασμένη) διαλειτουργικότητα.

	Το Dublin Core δεν είναι μορφότυπο ανταλλαγής μεταδεδομένων (αποθηκευμένα π.χ. σε MARC). Είναι σχεδιασμένο για να μπορούμε να απεικονίσουμε («μετατρέψουμε» στον βαθμό που αυτό γίνεται) πολλά σχήματα σε Dublin Core (με μια λειτουργία εξαγωγής μεταδεδομένων, η οποία είναι εύκολο να υλοποιηθεί – αφού κατά κανόνα παραλείπει λεπτομέρειες). Αντιθέτως, δεν είναι κατάλληλο για να αντιστρέψουμε μεταδεδομένα που έχουν μετατραπεί σε Dublin Core πίσω σε άλλα σχήματα (με μια λειτουργία εισαγωγής μεταδεδομένων που δεν μπορεί να υλοποιηθεί – αφού θα έπρεπε να μαντέψει λεπτομέρειες).

	 Για τον λόγο αυτό, κατά τις απεικονίσεις των μεταδεδομένων σε Dublin Core, δεν καταργούμε τις αρχικές (πλούσιες σε λεπτομέρειες) εγγραφές, αλλά δημιουργούμε καινούργιες (συνοπτικές, μόνο με τη λεπτομέρεια του Dublin Core) για άμεση χρήση (και ίσως, ούτε καν για αποθήκευση). Το Dublin Core είναι σχεδιασμένο για εύκολη και προφανή απεικόνιση σε αυτό άλλων σχημάτων μεταδεδομένων. Το Dublin Core είναι σχήμα μεταδεδομένων για απλότητα και διαλειτουργικότητα, ενώ έχει περισσότερο σχέση με τη διαλειτουργικότητα παρά με τα μεταδεδομένα.
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	Κριτήρια αξιολόγησης

	 

	Ερωτήσεις

	 

	
		Η λεπτομερής περιγραφή των πόρων είναι προτιμότερη, και γιατί;

		Ποιες είναι οι 3 κατηγορίες στοιχείων του Dublin Core;

		Περιγράψτε τη σημασιολογία του στοιχείου “Κάλυψη” (coverage) του Dublin Core.

		Περιγράψτε τη σημασιολογία του στοιχείου “Μορφότυπο” (format) του Dublin Core.

		Ποια από τα παρακάτω είναι στοιχεία του Dublin Core: Title, Description, Keywords, Identifier, Coverage, Author, Translator;

		Ποια είναι τα 15 στοιχεία του Dublin Core;

		Πώς πρέπει να συντάσσονται τα ονόματα των συγγραφέων στο Dublin Core;

		Ποια στοιχεία του Dublin Core είναι υποχρεωτικά και ποια είναι επαναλαμβανόμενα;

		Πώς χρησιμοποιείται το Dublin Core για διαλειτουργικότητα;

		Ποια η διαφορά του συμβόλου και του ονόματος των στοιχείων του Dublin Core;

		Ποιοι οι τρόποι εξειδίκευσης στο Εξειδικευτικό Dublin Core;

		Τι περιλαμβάνουν οι όροι μεταδεδομένων του DCMI;

		Ποιοι από τους παρακάτω είναι όροι του Εξειδικευτικού Dublin Core: title, dateModified, creator, creator.Author, audience, hasVersion;



	 

	Απαντήσεις (ενδεικτικές)

	 

	
		Κατά κανόνα, αυτό ισχύει για τα συμβατικά τεκμήρια, για τα οποία δεν διαθέτουμε άλλη πληροφορία, πέραν των μεταδεδομένων τους. Όμως, η λεπτομερής περιγραφή έχει συχνά και μειονεκτήματα: απαιτεί ειδική εκπαίδευση, έχει μεγάλο κόστος επένδυσης, ενώ ενδέχεται να γίνουν και περισσότερα λάθη στην περιγραφή. Επιπλέον, η περισσότερη λεπτομέρεια δυσκολεύει τη διαλειτουργικότητα και τις αντιστοιχίσεις / γενικεύσεις της σημασιολογίας, που αποδίδεται στην πληροφορία. Συνεπώς, έχει μεν μεγαλύτερη λειτουργικότητα, αλλά και μεγαλύτερο κόστος αναζήτησης και παραγωγής των μεταδεδομένων.

		Περιεχόμενο, Πνευματική Ιδιοκτησία και Στιγμιότυπο.

		Είναι το χωρικό ή χρονικό θέμα του πόρου, τον χώρο που αφορά ο πόρος ή τη χρονική περίοδο, κατά την οποία ισχύει ο πόρος. Περιγράφει κάθε γεωγραφική περιοχή ή χρονική περίοδο, που σχετίζεται με τον περιγραφόμενο πόρο.

		Είναι το μορφότυπο του αρχείου, το φυσικό μέσο ή οι διαστάσεις του πόρου. Π.χ. Macintosh-software, pdf, html, διαστάσεις πίνακα ζωγραφικής, διάρκεια βίντεο.

		Title, Description, Identifier, Coverage.

		Title, Subject, Description, Source, Language, Relation, Coverage, Creator, Publisher, Contributor, Rights, Date, Type, Format, Identifier.

		Το Dublin Core δεν ορίζει κανόνες (ώστε να ισχύουν για όλους) – μπορεί, όμως, να ορίσει μια συγκεκριμένη εφαρμογή.

		Κανένα δεν είναι υποχρεωτικό και όλα είναι επαναλαμβανόμενα.

		Απεικονίζουμε όλες τις περιγραφές από τα διαφορετικά πλουσιότερα πρότυπα περιγραφής στο Dublin Core, και χρησιμοποιούμε το Dublin Core ως τα μεταδεδομένα για κάθε αναζήτηση ...

		Τα σύμβολα των στοιχείων είναι μηχανικά αναγνώσιμα και κοινά - ανεξαρτήτως γλώσσας. Τα ονόματα των στοιχείων έχουν αποδοθεί στις διάφορες γλώσσες, προκειμένου να χρησιμοποιούνται στην παρουσίαση και επεξήγηση της πληροφορίας, και προσδιορίζουν το στοιχείο με σαφήνεια, ωστόσο δεν είναι απαραίτητα μοναδικά σε κάθε γλώσσα.

		Βελτίωση της σημασιολογικής ακρίβειας των στοιχείων του Dublin Core, ορίζοντας εξειδικευτές και ακριβέστερη ερμηνεία των τιμών που αποθηκεύονται στα στοιχεία του Dublin Core, χρησιμοποιώντας ένα σχήμα κωδικοποίησης των τιμών του στοιχείου.

		Οι όροι μεταδεδομένων του DCMI (DCMI Metadata Terms) περιλαμβάνουν το ευρύτερο σύνολο που εμπεριέχει τα 15 στοιχεία του πυρήνα, μαζί με τα δεκάδες σχετικά στοιχεία και κλάσεις, όπως εξειδικευτές και σχήματα κωδικοποίησης.

		title, dateModified, creator, audience, hasVersion.



	Ασκήσεις

	 

	
		Περιγράψτε αυτό το κεφάλαιο χρησιμοποιώντας τουλάχιστον 10 διαφορετικά στοιχεία του Dublin Core.

		Ως προς ποια στοιχεία του Dublin Core μπορούμε να κάνουμε κοινές ερωτήσεις στις (ομόσπονδες) πηγές που περιγράφονται με τα ακόλουθα στοιχεία κατά το σχήμα μεταδεδομένων τους:

	 

	
		
				Στοιχεία Πηγής 1

				Στοιχεία Πηγής 2

		

		
				Title
Date
Creator.Composer
Description.Abstract

				Title
Creator.Author
Subject
Description.Abstract

		

	

	 


			Τι εξειδίκευση στοιχείου σε εξειδικευτικό Dublin Core θα δημιουργούσατε για τα παρακάτω:

	 

	
		
				Μεταφρασμένο Τίτλο

		

		
				Απόδοση ονόματος ξένου συγγραφέα στα Ελληνικά

		

		
				Επιτροπή εξέτασης διδακτορικής διατριβής

		

		
				Επιμελητής εξωφύλλου

		

		
				Ιστορική περίοδος του πόρου

		

	

	 


	
		Προτείνετε σχήμα κωδικοποίησης τιμών για τα παρακάτω στοιχεία σε εξειδικευτικό Dublin Core:

	 

	
		
				Language

				 

		

		
				Date

				 

		

		
				Rights.License

				 

		

		
				Subject

				 

		

		
				Identifier

				 

		

	

	 


	
		Περιγράψτε το προφίλ εφαρμογής που ακολουθεί:

	 

	
		
				xmlns:dc="http://purl.org/dc/elements/1.1/"
xmlns:coins="http://purl.org/rss/2.1/modules/coins/"
<dc:publisher>EU</dc:publisher>
<dc:title>Δίευρο</dc:title>
<dc:description>Νόμισμα των 2 ευρώ.</dc:description>
<coins:unit>Euro</coins:unit>
<coins:value>2</coins:value>

		

	

	 


	
		Βρείτε τα λάθη στο προφίλ εφαρμογής που ακολουθεί:

	 

	
		
				xmlns:co="http://purl.org/rss/1.0/modules/company/"
<co:name>XML.com</co:name>
<co:market>NASDAQ</co:market>
<co:symbol>XML</co:symbol>
<co:description>XML is great.</co:description>
<dc:publisher>The O'Reilly Network</dc:publisher>
<dc:creator>Rael Dornfest</dc:creator>
<date>2000-01-01T12:00+00:00</date>

		

	

	 


	
		Περιγράψτε σε Dublin Core το βιβλίο με τα ακόλουθα στοιχεία:

	 

	
		
				ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΙΣ ΨΗΦΙΑΚΕΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΕΣ (2η έκδοση)
Σ.ΚΑΠΙΔΑΚΗΣ
Εκδόσεις Δίσιγμα
2014
Θεσσαλονίκη
ISBN: 978-960-9495-35-6

		

	

	 


		Περιγράψτε σε Dublin Core τη φωτογραφία που φαίνεται στην παρακάτω εικόνα ιστοσελίδας με μια περιγραφή της:
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		Δώστε 10 πιθανές εξειδικεύσεις του στοιχείου του δημιουργού στο Dublin Core.



	 

	 

	Λύσεις

	 

	
		Παρακάτω δίνεται μέχρι 1 τιμή / επανάληψη ανά στοιχείο:

	 

	
		
				Title

				Dublin Core

		

		
				Subject

				Μεταδεδομένα

		

		
				Description

				Το κεφάλαιο αυτό αφιερώνεται στην ανάγκη απλοποίησης και συγχρόνως διαλειτουργικότητας ...

		

		
				Source

				-

		

		
				Language

				Gre

		

		
				Relation

				Θέματα βιβλιοθηκονομίας και επιστήμης των πληροφοριών

		

		
				Coverage

				-

		

		
				Creator

				Σαράντος Καπιδάκης

		

		
				Publisher

				Κάλλιπος

		

		
				Contributor

				 

		

		
				Rights

				CC-BY

		

		
				Date

				2015

		

		
				Type

				Text

		

		
				Format

				PDF ή E-book (ανάλογα)

		

		
				Identifier

				(κάποιο URL σε αυτό)

		

	

	 


	
		Ως προς τα στοιχεία:

	Title

	Creator

	Description.Abstract

	 


	
		Δημιουργούμε εξειδικεύσεις, όπως στον πίνακα:

	 

	
		
				Μεταφρασμένο Τίτλο

				Title.Translated

		

		
				Απόδοση ονόματος ξένου συγγραφέα στα Ελληνικά

				Θα χρησιμοποιούσα το Creator και θα έβαζα “lang=gr”

		

		
				Επιτροπή εξέτασης διδακτορικής διατριβής

				Contributor.Examiner

		

		
				Επιμελητής εξωφύλλου

				Contributor.FrontCover

		

		
				Ιστορική περίοδος του πόρου

				Coverage.Temporal

		

	

	 


		Οι απαντήσεις παρακάτω είναι ενδεικτικές. Υπάρχουν πολλές πιθανές απαντήσεις, και μπορούν να διατυπωθούν και περισσότερο περιφραστικά:
	 

	
		
				Language

				ISO639-2

		

		
				Date

				yyyy-mm-dd (ISO 8601) ή dd-mm-yyyy ή W3C-DTF

		

		
				Rights.License

				URI σε Creative Commons ή τοπικές άδειες

		

		
				Subject

				DDC ή LCSH ή ...

		

		
				Identifier

				URI

		

	

	 


		Περιγράφει νομίσματα, με τίτλο, περιγραφή και εκδότη από το Dublin Core, και χρησιμοποιεί από ένα άλλο σχήμα (coins) τη μονάδα του νομίσματος και τον αριθμό μονάδων, όπου αντιστοιχεί το νόμισμα που περιγράφεται.
	Οι δύο πρώτες γραμμές ορίζουν, μέσω της ακριβής θέσης του αρχείου ορισμού τους τα δύο λεξιλόγια που θα υιοθετηθούν για την περιγραφή, όπως και το κάθε πρόθεμα που, καθώς θα χρησιμοποιηθεί πριν από έναν όρο, θα προσδιορίζει το λεξιλόγιο από το οποίο προέρχεται ο όρος. Έτσι, το πρόθεμα dc χρησιμοποιείται, όπως συνήθως, για να υποδείξει ότι ο όρος προέρχεται από τον ορισμό του λεξιλογίου του Dublin Core, ενώ το πρόθεμα coins χρησιμοποιείται για να υποδείξει ότι ο όρος προέρχεται από τον ορισμό ενός άλλου λεξιλογίου, το καλούμενο coins.

	 


	
		Τα λάθη στο προφίλ εφαρμογής είναι τα εξής:

	
		Λείπει η γραμμή, που ορίζει την ακριβή θέση του αρχείου ορισμού του λεξιλογίου του Dublin Core, καθώς και το πρόθεμα του ως dc.

		Το στοιχείο description, εφόσον υπάρχει στο Dublin Core θα πρέπει να υιοθετηθεί από εκεί – και μάλλον δεν θα υπάρχει καν στο λεξιλόγιο του company, ως γενικό.

		Το date δεν έχει το πρόθεμά του, που προφανώς είναι “dc”.



	 


	
		Στο βιβλίο υποθέτουμε τη γλώσσα του περιεχομένου, λόγω της γλώσσας του τίτλου:

	 

	
		
				Title

				ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΙΣ ΨΗΦΙΑΚΕΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΕΣ

		

		
				Language

				Gre

		

		
				Creator

				Σ.ΚΑΠΙΔΑΚΗΣ

		

		
				Publisher

				Εκδόσεις Δίσιγμα

		

		
				Date

				2014

		

		
				Type

				Book

		

		
				Identifier

				978-960-9495-35-6

		

	

	 


		Απεικονίζουμε σε κάποιο στοιχείο του Dublin Core κάθε πληροφορία της περιγραφής, επαναλαμβάνοντας όποια στοιχεία χρειάζεται:

	 

	
		
				Title

				Παρθενώνας

		

		
				Title

				Parthenon

		

		
				Creator

				Άγνωστος

		

		
				Coverage.Spatial

				Αθήνα, Athens

		

		
				Date.Creation

				π. 1885 – 1900

		

		
				Date.Creation

				c.a. 1885 – 1900

		

		
				Type

				φωτογραφία

		

		
				Format

				Αλμπουμίνα: μέθοδος κολλόδιο

		

		
				Format

				16,5x21,7 cm

		

		
				Identifier

				Φ/ΦΩΚ.1084

		

		
				Identifier

				82893

		

		
				Identifier

				NAG_GR82893

		

		
				Publisher

				National Gallery – Alexandros Soutzos Museum, Athens

		

		
				Publisher

				EUInsideDA

		

		
				Publisher

				Greece

		

	

	 


	
		Ενδεικτικές εξειδικεύσεις του στοιχείου του δημιουργού μπορεί να είναι: author, translator, photographer, designer, director, singer, composer, inventor, programmer, speaker.



	 


images/image12.png
oogle Chrome

£ MapBevidvag | Ayve: x
€ @ [D wwweuropeana.eu/portal/record/2032003/GR82893.htmUlstart=138&query=title%3AnapBevivacastartPage=18qt=falserows=24 [ # | By &
Apps CILAN (3 Finance

Regulars (3 Info (3 Library O3 try (3 point M Gmail [ Google (3 open (3 todo C3 Antenna (3tmp (3 Android (3 TPDL

europeana Avatiimon Tinkor ¥ mapeviovac Boiosia

Emotpogi ota amotehéoana avadimang < Mponyospevo  Eméevo >

MapBevavag

Tithog:
Parthenon

Anpovpyéc:
AYVWOTOG;

Tewypagiki kéAvyn:
ABrva Athens

© Rghis Reserved - Free Access

Hyepopnvia Snpiovpyiac:
TI. 1885 - 1900; ca. 1885 - 1900

View item at

National Gallery - Alexandros Eidoc:

Soutzos Museum, Athens 7 PQTOTPAGIA; guToypagia
@ Mopuoreite Mopgorur

ANTIOUpive; 18050 KOANOBI0; Dimensions of artwork: 16,5 x 21,7 cm; AlaoTaceiq épyou: 16,5 x 217 k.
X ANiToupiv, 118050 KoAXOBIO; albumen, collodion print
W Naparopmr om

MpoadiopIoTrG:
Bikinaideia ®/HQK.1084; 82893; NAG_GR82893
R Metaopaon Mépoxog SeBopevev:
AeTTOpEPEIGY National Gallery - Alexandros Soutzos Museum, Athens
Méapoxog:
EUlnsideDA

Powered by Microsoft™ Translator
Providing country:
Greece






images/image11.png
Onépog | éxer | Subject / "Languages - Grammar"

"2000-06-13"





images/image6.png





images/image2.png
ANSIINISO 730.85-2001 [

N: 1041-5653

The Dublin Core
Metadata Element Set

ABSUTACt Defnes fheen metdt sl fo resutcs cescrpten i s crose-
discpinary fomaton snicnment

An Amerean Wational Standsrd
Developad by the
National Information Standards Organization

Approved Soptember 10, 2001
by tho

Amenican National Standards Institute

T oyt Mo T Seanaards G
Bethsc, Maryind

NSO Fress, Bethasd, Maryiand, U.S A





images/image7.png
Class 200 — Religion (e
« 200 Religion
« 200 Religion
« 201 Religious mythology, general classes of religion, interreligious relations and atitudes, social theology
« 202 Doctrines
« 203 Public worship and other practices
« 204 Religious experience, life, practice
« 205 Religious ethics.
« 206 Leaders and organization
« 207 Missions and religious education
« 208 Sources
« 209 Sects and reform movements
« 210 Philosophy & theory of religion
« 210 Philosophy & theory of religion
« 211 Concepts of God
« 212 Existence, ways of knowing God, attributes of God
« 213 Creation
« 214 Theodicy
« 215 Science & religion
« 216 No longer used—formerly Evil
« 217 No longer used—formerly Prayer
« 218 Humankind
« 219 No longer used—formerly Analogies
« 220 The Bible
« 220 Bible
« 221 0ld Testament (Tanakh)
« 222 Historical books of Old Testament
« 223 Poetic books of Old Testament
« 224 Prophetic books of Old Testament
« 225 New Testament





images/4.13.png
Lobaio meprypopn

TIEIKOVION

Leprypapn oe (omid) Dublin Core

\<SL_,

title






images/4.12.png
\/

Xpnoomoteitor
and 6AOVG TO
1810 koTdAAnAo
oyua X;

o1

vat

Meratpémovton

OhoL ToL Gy HLOTeL

670 1810 oyjpo
X:

ox1






images/4.20.png





images/4.2.png
<

DCMI Metadata Basics - Chromium

2 DCMI Metadata Ba:

@ [ dublincore.org/metadata-basics/

METADATA

Dublin Core®Metadata Initiative

OVATION

Metadata Basics

INN

[Enter keyword [Search]

El Metadata Ba:

s

The word "metadata” means "data
‘about data”. Metadata articulates a
context for objects of interest -
“resources" such as MP3 flles, library
books, or satellite images - in the form
of "resource descriptions”. As a
tradition, resource description dates
back to the earliest archives and library
catalogs. The modern "metadata” field
that gave rise to Dublin Core and other
recent standards emerged with the
Web revolution of the mid-1990s.

‘You can lear more about metadata
‘and DCMI by exploring the pages listed
in the menu bar above: the Home page,
Metadata Basics (this page),
‘Specifications, Community and Events,
‘and About Us.

‘Specifications Community and Events.

H Background

Early Dublin Core workshops popularized the idea of "core metadata” for simple and generic resource descriptions. The
fifteen-element “Dublin Core” achieved wide dissemination as part of the Open Archives Initiative Protocol for Metadata
Harvesting (OAI-PMH) and has been raified as IETE REC 5013, ANSUNISO Standard Z39.85-2007, and ISO Standard
15836:2000.

‘Starting in 2000, the Dublin Core community focused on "application profiles” — the idea that metadata records would use
Dubiin Core together with other specialized vocabularies to meet particular implementation requirements. During that time,
the World Wide Web Consortium's work on a generic data model for metadata, the Resource Description Framework
(RDF), was maturing. As part of an extended set of DCMI Metadata Terms, Dublin Core became one of most popular
vocabularies for use with RDF, more recently in the context of the Linked Data movement.

‘The consolidation of RDF motivated an effort to translate the mixed-vocabulary metadata style of the Dublin Core.
‘community into an RDF-compatible DCMI Abstract Model (2005). The DCMI Abstract Model was designed to bridge the.
‘modern paradigm of unbounded, linked data graphs with the more familiar paradigm of validatable metadata records like
those used in OAI-PMH. A draft Description Set Profile specification defines a language for expressing constraints in a
generic, application-independent way. The Singapore Framework for Dublin Core Application Profiles defines a set of
descriptive components useful for documenting an application profile for maximum reusabilty.

 Metadata Training Resources

For an overview of DCMI Webinars and Tutorials, given at Dublin Core Conferences and other events, please see the
Metadata Training Resources page.

H "Levels of interoperability"
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